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Abbreviations 

 
 
BankG  Swiss Federal Act of 8 November 1934 on Banks and Savings Banks,  

  SR 952.0 

BEHG  Swiss Federal Act of 24 March 1995 on Stock Exchanges and Securities Trad-

ing, SR 954.1 

CDB   Agreement on the Swiss banks' code of conduct with regard to the exercise of 

due diligence  

EEA   European Economic Area 

EFD   Swiss Federal Finance Departement 

FTA   Swiss Federal Tax Aministration 

etc.   et cetera  

DE   Bundesrepublik Deutschland 

EU   European Union 

GwG   Swiss Federal Act of 10 October 1997 on Combating Money Laundering and 

  Terrorist Financing in the Financial Sector, SR 955.0 

G20   Group of the 20 most important industrialised and emerging countries 

HMRC   Her Majesty’s  Revenue  and  Customs 

IQG  Swiss Federal Act of 15, June 2012 on International Withholding Tax, 

SR 672.4 

OECD  Organisation for Economic Cooperation and Development 

OR  Swiss Federal Act of 30 March 1911 of Expanding the Swiss Civil Code (Part 

5: Law of Obligations), SR 220 

SBA   Swiss Bankers Association 

SIF   State Secretariat for International Financial Matters 

SR   Systematic Collection of Swiss Federal Law 

UK   United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
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1 Introduction 

1.1 Purpose 
1. These instructions provide Swiss paying agents with an overview of the duties incumbent on 

them under 
 
a) the Agreements on cooperation with foreign states in the area of taxation which the 

Swiss Confederation has entered into with various states; 
b) and the Federal International Withholding Tax Act (IQG; SR 672.4), which regulates the 

implementation thereof. 

2. The bilateral agreements are intended to ensure effective taxation of investment income on 
assets booked with a Swiss paying agent where the beneficial owner is a relevant person as 
defined in the Agreements. The main provisions of the Agreements are as follows: 
 
a) assets booked with a Swiss paying agent where the beneficial owner is a relevant per-

son are regularised for tax purposes; 
b) final withholding tax is levied satisfying the tax liability on capital income (income and 

realised capital gains) from assets where the beneficial owner is a relevant person which 
is generated after the Agreements come into effect, or they are disclosed. 

3. These instructions deal with regularisation of assets by subsequent taxation or disclosure. 

4. A second set of instructions deals with the levying of final withholding tax and voluntary 
disclosure. 

5. Both sets of instructions may be amended by the Federal Tax Administration (FTA) if 
necessary. 

6. Where the two sets of instructions provide different definitions of terms, these shall each only 
apply within the respective set. 

1.2 Scope of application: subject matter 
7. These instructions deal with the tax regularisation of assets held at a Swiss paying agent by 

residents in the partner states. This may be carried out by the Swiss paying agent at the de-
fined appointed date by either 

a) charging a one-off payment to the assets booked and forwarding this to the FTA (to be 
passed on to the relevant partner state), or 

b) passing on information as part of a voluntary disclosure of information about the relevant 
person and the assets or a similar disclosure not authorised by the contracting party to 
the FTA (to be passed on to the relevant partner state). 

1.3 Geographical scope 
8. These instructions apply to measures for the tax regularisation of assets by Swiss paying 

agents in Switzerland. Foreign branches and subsidiaries of domestic paying agents are not 
covered by the Agreements. 
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1.4 Brief definitions  
9.  

Agreements Agreements between the Swiss Confederation and other states on 
cooperation in the area of taxation. 

Relevant persons Any individual who is the beneficial owner of assets booked with a 
Swiss paying agent that are covered by the relevant agreement  
(for details see point 66ff). 

Investment income Income and gains on disposal on moveable capital assets taxable 
under the relevant agreement. 

Third country State or territory that is not a contracting state under the relevant 
agreement. 

Partner state Refers to the state with which Switzerland has entered into an 
agreement 

Transitional period Time between appointed dates or other relevant dates on which 
relevant persons must have been beneficial owner of the assets 
under the relevant agreement or on which the account/custody ac-
count must have been held at a Swiss paying agent to fall within 
the scope of the relevant agreement (for details see point 20). 

Contractual partner Holder of an account/custody account in a business relationship 
with the Swiss paying agent. 
This is either the relevant person themselves for an individual hold-
ing an account or custody account with the paying agent or the 
individual or legal entity holding an account or custody account with 
a Swiss paying agent containing assets that fall within the scope of 
the relevant agreement and of which a relevant person is the bene-
ficial owner (for details see point 73 ff). 

Contracting state Refers to Switzerland and the states with which Switzerland has 
entered into an agreement (for details see point 10 ff ). 

Paying agent Swiss paying agent (for details see point 21 ff). 

2 Contracting states 

2.1  Definition 
10. For the purposes of the Agreements the contracting states are deemed to be the Swiss 

Confederation and the state with which the Swiss Confederation has entered into the rele-
vant agreement on cooperation in the area of taxation. 
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2.2 Swiss Confederation 
11. The Swiss Confederation is deemed to be the sovereign territory of the Swiss Confederation 

in accordance with international law and its internal rules. 

2.3 Republic of Austria 
12. Republic of Austria means the sovereign territory of the Republic of Austria. 

2.4 United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
13. The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland encompasses Great Britain and 

Northern Ireland. 

14. The Agreement does not cover the 14 British overseas territories that come under the 
sovereignty of the United Kingdom but do not form part of it:   

 Anguilla;  
 Bermuda; 
 British Antarctic Territory;  
 The British Virgin Islands; 
 British Indian Ocean Territory;  
 The Cayman Islands; 
 The Falkland Islands; 
 Gibraltar; 
 Montserrat; 
 The Pitcairn Islands 
 St. Helena, Ascension and Tristan da Cunha; 
 The Sovereign Base Areas of Akrotiri and Dhekelia; 
 South Georgia and the South Sandwich Islands; 
 The Turks and Caicos Islands.  

 

15. The Agreement also does not cover the three crown dependencies that are not part of the 
United Kingdom or a British overseas territory:  

 Guernsey;  
 The Isle of Man; 
 Jersey. 

3 Scope of clearance of tax liabilities by the one-off payment 

16. For the scope of the clearance of tax liabilities, please refer to the text of the relevant 
agreements and announcements. 

 Agreement with the UK: Article 9 para. 7 to 14 
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 Announcement on the agreements with Germany and the UK 
(BBI 2012 4943) http://www.admin.ch/ch/d/ff/2012/4943.pdf) 

 Agreement with Austria: Article 7 para. 6 to 9, Articles 8 and 10 

 Announcement on the agreements with Austria  
(BBI 2012 5307) http://www.admin.ch/opc/de/federal-gazette/2012/5307.pdf 

Further details on the scope of the clearance of tax liabilities by the one-off payment can be 
found in the implementing legislation of the partner states. 

4 Relevant authority 

17. The relevant authorities in Switzerland are the Federal Tax Administration (FTA) and the 
State Secretariat for International Financial Matters (SIF), with the latter only responsible for 
the rule for destination states in chapter 18. 

5 Appointed dates, relevant days, periods 

18. The following dates occur in the agreements with the Republic of Austria, United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland. 
 

5.1 Appointed dates and relevant days 
19.  

 Austria United Kingdom 

Agreement comes into effect 1 January 2013 1 January 2013 
"Appointed date 1" 31 December 2002 31 December 2002 
"Appointed date 2" 31 December 2010 31 December 2010 
"Appointed date 3" 31 May 2013 31 May 2013 
"Appointed date 4" 30 June 2013 30 June 2013 

5.2 Transitional period  
20. Agreement with Austria:  from appointed date 2 to the day before the Agreement 

     comes into effect 
 
Agreement with the UK:  from appointed date 2 to appointed date 3 
 

Austria United Kingdom 
31.12.2010 to 31.12.2012 31.12.2010 to 31.05.13 

 

http://www.admin.ch/ch/d/ff/2012/4943.pdf
http://www.admin.ch/opc/de/federal-gazette/2012/5307.pdf
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6 The Swiss paying agent 

6.1 Qualifying as a Swiss paying agent 
21. The following are deemed to be Swiss paying agents for the purposes of the Agreements: 

22. Banks as defined in the Swiss Federal Law of 8 November 1934 on Banks and Savings 
Banks (BankG; "Banks"); 

23. Securities dealers as defined in the Swiss Federal Act of 24 March 1995 on Stock Ex-
changes and Securities Trading (BEHG; "Securities Dealers"); 

24. Other paying agents: natural persons and legal entities, partnerships and operating units of 
foreign companies resident or established in Switzerland that regularly receive, hold, invest 
or transfer third-party assets as part of their business investment income or book investment 
income as defined in the Agreements or provide or underwrite investment income as defined 
in the Agreements; other paying agents are notably companies that regularly hold assets in 
accounts/custody accounts in their own name and for the account of multiple relevant per-
sons. 

25. With employee participation programmes, the domestic employer is regarded as beneficial 
owner of instruments held in a custody account at a Swiss paying agent until such time as 
equity instruments are taxed as income from employment in the state in which the relevant 
person is resident. Once they have been taxed as income from employment, the employee is 
the beneficial owner. The domestic employer is not regarded as a Swiss paying agent for 
employee participation instruments held at another Swiss paying agent, even where such 
other Swiss paying agent holds the instruments in an omnibus account of the domestic em-
ployer, because the employer is maintaining the account in its function as employer and not 
as part of its business activities. In such cases the paying agent may rely on the information 
provided by the employer at the time of taxation as income from employment concerning the 
historic cost for capital gains tax and the place of residence of the employee as shown in the 
documentation held by the employer or the employer's pension fund. If the paying agent has 
individual accounts for employees, it is the paying agent that identifies the employee. 

6.2 Registration and de-registration 
26. Those who qualify as a paying agent must register with the Federal Tax Administration, DVS 

Division, Collection Department, Eigerstrasse 65, 3003 Berne. 

27. Registrations must include the (company) name and the address or registered office of the 
paying agent. Legal entities or partnerships that are registered abroad and sole proprietors 
resident abroad must give their name, head office location and the address of their managers 
in Switzerland. The nature of the activity and the date of commencement must be stated. 

28. Paying agents must register no later than the end of the quarter in which they book, pay or 
collect capital income in favour of a relevant person. 

29. The FTA issues a register number to paying agents. 

30. Anyone who leaves the business or no longer qualifies as a Swiss paying agent must inform 
the FTA immediately. 
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6.3 Record keeping 
31. Swiss paying agents must set up and keep their records in such a way that the relevant facts 

relating to taxable status and tax assessment can be reliably determined and proven with no 
special effort. 

32. Where data is processed electronically, complete and accurate processing of the relevant 
transactions and figures must be ensured, from account-specific calculations to the total 
amount of the one-off payment made, or of the information provided under the voluntary dis-
closure/disclosure without authorisation. Where there is such paperless data storage it must 
be possible to provide the Federal Tax Administration with hard copies at any time. 

6.4 Tasks 
33. Swiss paying agents are in particular responsible for: 

 identifying and documenting relevant persons;  
 informing the contracting party of the contents of the relevant agreement and the rights 

and duties of relevant persons;  
 taking action to regularise the tax status of assets (either by making a one-off payment 

or a voluntary disclosure/disclosure without authorisation); 
 issuing certification to the contracting party of the action taken to regularise the tax 

status of assets where the economic beneficiary is a relevant person; 
 passing data to other Swiss paying agents where the Agreements provide for this (e.g. 

where there is a change of paying agent, see margin no. paragraph no. pointpoint 35 
ff); 

 reporting assets transferred abroad (see point 295 ff). 

6.5 Delegation of the paying agent function 
34. Paying agents may, in individual cases and with the express consent of the "upstream" 

paying agent, delegate the function of paying agent to that upstream paying agent. In such 
cases the relevant person must be identified by the upstream paying agent. The downstream 
paying agent is the paying agent responsible, regardless of any delegation. 

6.6 Changes of paying agent 
35. Where there is a change of paying agent within Switzerland between appointed date 1 and 

appointed date 2, no account is taken of the data held at the first paying agent for the pur-
poses of regularising the tax status of assets. 

36. However, where there is a change of paying agent within Switzerland between appointed 
date 2 and appointed date 3, the data held at the first paying agent is taken into account. 

37. Previous paying agents must provide all necessary information to regularise the tax status of 
assets by a one-off payment or make voluntary disclosure/disclosure without authorisation 
(see point 167) when requested to do so by a new Swiss paying agent on the instructions of 
a contracting party or their agent (see point 33). 

38. Where assets have been transferred within Switzerland from one paying agent to several 
paying agents, the previous paying agent must transmit the data needed to regularise the tax 
status of assets (the year-end values as at appointed date 1 and appointed date 2) in abso-
lute amounts for each new paying agent, but not in terms of the percentage breakdown of the 
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relevant assets.  

6.7 Duty to cooperate with the FTA 
39. Paying agents are required to provide the FTA with all information needed to meet requests 

from the competent authorities of a partner state. 

40. On request of the FTA, paying agents are required to verify the authenticity of any certifica-
tion of the tax regularisation of assets issued to the contracting party and inform the it of the 
results. 

41. On request of the FTA, paying agents are required to provide further details to identify a 
relevant person who has opted for voluntary disclosure under the relevant agreement where 
the competent foreign authority is unable to identify the relevant person on the basis of the 
information provided and informs the FTA accordingly. The same applies in cases where 
disclosure is made without authorisation from the contracting party. 

6.8 Duty to provide information to the FTA 
42. Swiss paying agents are required to provide the FTA with all facts and information needed to 

implement and properly apply the Agreements and the laws passed in connection therewith. 

7 Assets 

7.1 Basic principle 
43. Assets include all assets booked in accounts and custody accounts at a Swiss paying agent, 

notably:  

 Cash accounts and precious metal accounts; 
 Fiduciary investments; 
 Physical precious metals in collective or individual custody; 
 All forms of securities, debt instruments and rights (e.g. equities, bonds); 
 Options; 
 Units in collective investment schemes, regardless of their legal structure; 
 Structured products (e.g. certificates) and convertible bonds. 

7.2 Fiduciary investments 
44. Fiduciary investments are invested by a paying agent with another institution on the 

instructions of the contracting party in the name of the paying agent but for the risk and ac-
count of the contracting party. They are money market investments that have a fixed interest 
rate and a fixed term or a variable interest rate terminable at short notice (call money). The 
interest owing is booked to/collected for the contracting party when the fiduciary investment 
is repaid. 

7.3 Not assets for the purposes of the Agreements 
45. The following, among others, are not assets for the purposes of the Agreements:  



  14/91 

 The contents of safe deposit boxes;  
 Real estate and land; 
 Moveable assets (items such as artworks and jewellery); 
 Insurance contracts regulated by the Swiss Financial Market Supervisory Authority 

FINMA (except life insurance wrappers); 
 Assets and documents without valuation held in an open or closed custody account at 

the paying agent; 
 Restricted assets that form part of occupational and tied private pension schemes 

(pillars 2 and 3a). 

7.4 Valuation of the assets 
46. Please refer to point 180 ff for the valuation of assets with regard to the one-off payment and 

point 254 ff with regard to the voluntary disclosure. 

47. For the purpose of the Agreements, a paying agent administering a third-party employee 
participation scheme may only take into account asset positions which are attributable to a 
scheme participant after its taxation as part of its income from employment (see also point 
122). 

8 Account or custody account 

8.1 Definition 
48. For the purposes of the Agreements, "account" and/or "custody account" are deemed to be a 

client/account master held with a Swiss paying agent to which assets are booked according 
to point 43 ff. 

49. For the purposes of the tax regularisation of assets, the client/account master must be held 
at a Swiss paying agent on the appointed dates defined in the Agreements.  
 
Agreement with Austria:  appointed date 2 and day Agreement enters into force 
Agreement with UK:   appointed date 2 and appointed date 3 

50. Each client/account master is a separate contractual business relationship between the 
paying agent and a contracting party.  

51. For collective accounts and joint accounts (see point 79 ff) a client/account master may be 
held for several account/custody account holders. 

 

Example 1: Client/account master held for several account/custody account holders 
 
X, a resident of Austria, is married to Y, who is also a resident of Austria. An account/custody 
account is held at Swiss paying agent A over which both X and Y have sole signatory rights 
(a joint account, also known as an "and/or relationship"). X and Y are beneficial owners of 
these assets and thus relevant persons. 

 

52. If the contracting party is a natural person, the normal assumption is that this person is also 
the beneficial owner. 
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Example 2: Client/account master held for a natural person 
 
X, a resident of Austria, is sole owner of an account/custody account held at Swiss paying 
agent A. X is also the beneficial owner of these assets and thus a relevant person. 

 

53. If the contracting party is a domiciliary company as defined in the Agreements (see point 83 
ff), the normal assumption is that the contracting party is not the same as the beneficial 
owner of the assets. 

 

Example 3: Client/account master held for a contracting party that is not the beneficial owner 
of the assets 
 
The Z Foundation, based in Liechtenstein, is the sole contracting party for an ac-
count/custody account held at Swiss paying agent A. 
 
The beneficial owner of the assets of the Z Foundation is X, a resident of Austria. X is the 
relevant person as regards the assets booked to the client/account master of the Z Founda-
tion at paying agent A. 
 

8.2 Basic principle 
54. Where there are several client/account masters at a paying agent with the same relevant 

person or persons as beneficial owners (e.g. at different operating sites of the paying agent 
or where paying agents have merged in the past, etc.) the paying agent must take the meas-
ures for the tax regularisation of assets for each client/account master individually (see point 
184 ff). 

8.3  Exception 
55. A paying agent may consolidate client/account masters held with it with respect to the tax 

regularisation of assets if the different client/account masters have the same relevant person 
or persons with the same ownership interest in the assets as beneficial owners. 

56. Consolidation may only take place if the relevant contracting parties issue written instructions 
to this effect to the paying agent. Such instructions must clearly indicate the client/account 
masters to be consolidated (e.g. client, account or custody account number, IBAN code, 
etc.). Consolidation may include both existing client/account masters and those which have 
been closed.  

57. If closed client/account masters are included, instructions must come from the contracting 
party that is still in existence.  

58. Relationships which do not have the same beneficial owners or where the same beneficial 
owners have different ownership interests cannot be consolidated.  

59. Where client/account masters are consolidated, Kb (capital value at the end of the year the 
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account/custody account was opened at the paying agent; see point 205 ff) and n (the num-
ber of years the business relationship existed before appointed date 2; see point 200 ff) are 
based on the oldest client/account master.  
 

Example 4: Different client/account masters and the same beneficial owner 
 
X, a resident of Austria, was from 1990 to 2004 the sole contracting party for an ac-
count/custody account held at Swiss paying agent A. In 2004 X placed his assets in the 
(transparent) Z Foundation based in Liechtenstein, which also opened a business relation-
ship with paying agent A. The Z Foundation was liquidated in 2008. The assets were returned 
to the account/custody account held in the name of X.   
 
For the purposes of tax regularisation of assets, both accounts/custody accounts can be in-
cluded in the action to be taken because they have the same relevant person, X. The ac-
counts/custody accounts may be consolidated at the request of X (who is the sole remaining 
contracting party). The fact that for a period the assets were held by a foundation that had X 
as its beneficiary rather than X is irrelevant for determining Kb. 
 
 
 
Example 5: Different client/account masters and different beneficial owners 
 
U, a resident of Austria, is sole holder of an account/custody account at Swiss paying agent 
A. Paying agent A also holds an account/current account for the (transparent) S Family 
Foundation, based in Liechtenstein. The relevant persons are U and his two siblings V and 
W. 
 
The client/account master of U cannot be consolidated with that of the S Foundation for the 
purposes of the tax regularisation of the assets, as the relevant persons are not the same. 

8.4 Dormant accounts 
60. Under the guidelines of the Swiss Bankers Association dated 1 July 2000 on the treatment of 

dormant accounts, custody accounts and safe deposit boxes at Swiss banks. 
(http://shop.sba.ch/114_e.pdf), assets are treated as dormant if no information is heard from 
the contracting party or their agent and the paying agent is no longer able to contact the con-
tracting party or any agent. Savings books, safe deposit boxes and post retained by the 
Swiss paying agent are treated as dormant after ten years. 

61. Assets booked at a paying agent in favour of a correspondingly documented relevant person 
that have been registered as dormant at the paying agent since or even before appointed 
date 1 do not fall within the scope of the Agreements. 

62. Assets booked at a paying agent in favour of a correspondingly documented relevant person 
that were only registered as dormant at the paying agent after appointed date 1 do fall under 
the scope of the Agreements. Assets must be tax regularised even where it is not possible to 
inform the contracting party of the contents of the Agreements and the rights and duties of 
relevant persons. If the balance on the account/custody account is zero or negative, no regu-
larisation is necessary. 

63. If a dormant account has insufficient liquid funds to make a one-off payment, the paying 
agent will provide sufficient cash by selling assets booked in the relevant custody account 
(agency without authority). The paying agent chooses the assets to be sold at its discretion. 

http://shop.sba.ch/114_e.pdf
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If this does not provide enough funds to make the one-off payment, the cash held will be 
transferred to the FTA and the account/custody account closed; no disclosure is required in 
such cases.  

9 Account holder/custody account holder 

64. Swiss paying agents identify contracting parties when a business relationship is opened as 
required under the Swiss due diligence obligations (see the relevant provisions of the Fed-
eral Law on Combating Money Laundering and Terrorist Financing in the Financial Sector 
(AMLA) from 10, octobre 1997. This does not need to be repeated for the purposes of the 
Agreements. 

65. Banks and securities dealers will act based on the information which they have received in 
accordance with the Swiss banks' code of conduct with regard to the exercise of due dili-
gence (CDB as amended; in particular Form A and/or T) governing the verification of the 
identity of a contracting party as part of the process for establishing business relationships. 

10 Relevant persons 

10.1 Conditions 
66. For the purposes of the tax regularisation of assets someone is deemed to be a relevant 

person under the Agreements if they meet all four of the following conditions: 

 they must be a natural person; 
 they must have been resident in the relevant partner state on appointed date 2; 
 the account/custody account to which the assets are booked must have been held at a 

Swiss paying agent on the appointed dates defined in the relevant agreement: 
 

 the natural person must have been the beneficial owner of the assets on the appointed 
dates defined in the relevant agreement: 
 
The appointed dates defined in the Agreements are: 
Agreement with Austria:  appointed date 2 and day agreement enters into 
      force) 
Agreement with the UK:  appointed date 2 and appointed date 3 

10.2  Determining and documenting beneficial ownership 
67. The paying agent determines the beneficial owner of the assets booked to an ac-

count/custody account for the purposes of the Agreements according to the Swiss due dili-
gence obligations on verifying the identity of a contracting party and determining beneficial 
ownership when opening a business relationship in line with the relevant provisions of the 
Federal Law on Combating Money Laundering and Terrorist Financing in the Financial Sec-
tor (AMLA) from 10, octobre 1997. This does not need to be repeated for the purposes of the 
Agreements. 

68. Banks and securities dealers will act based on the circumstances they are aware of in 
accordance with the Swiss banks' code of conduct with regard to the exercise of due dili-
gence (CDB as amended; in particular Form A and/or T) governing the verification of the 
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identity of a contracting party and determining the beneficial owner, or on the information 
documented from the employer/pension fund in the case of employee participation pro-
grammes (see point 25). If there is no need to determine the beneficial owner under the CDB 
as amended (see Article 4 para. 2 point 39 CDB 08), no action is required under the Agree-
ments. 

69. The paying agent is not required to consult or demand copies of additional documents such 
as trust deeds, letters of wishes of trusts, foundation statutes and regulations, etc. when de-
termining beneficial ownership. No additional documentation is required when determining 
who is a relevant person, either. 

70. Where the party contracting with a paying agent is a financial intermediary (bank, securities 
dealer, insurance company, investment company or fund management company) subject to 
appropriate supervision and regulation as regards money laundering, then regardless of the 
place of incorporation or legal form of such intermediary the paying agent is not required to 
take any action as a paying agent under the Agreements. There is no need for further inves-
tigation or documentation. 

71. Where the contracting party is not the same as the beneficial owner, then for the purposes of 
the Agreements the person who has been determined to be the beneficial owner is deemed 
the beneficial owner. 

72. For investment funds with fewer than 20 investors the bank is obliged to demand a form A 
with the names of the investors and treat the fund as a domiciliary company for the purposes 
of the Agreements. Where the investors have simultaneously booked the unit certificates to 
their custody accounts, this would result in double taxation. Accounts/custody accounts of 
such investment funds are therefore excluded from the Agreements provided the fund man-
agement company can demonstrate or the paying agent itself can check that unit certificates 
have been issued that can be valued and booked in the investors' custody accounts. 

10.3 Contracting party is a natural person 

10.3.1 Basic principle 
73. For the purposes of the tax regularisation of assets, a natural person is deemed to be a 

relevant person in respect of an account/custody account if they are a contracting party with 
the paying agent and also the beneficial owner. Where someone else is documented as the 
beneficial owner, they are deemed to be the beneficial owner.  

74. Partnerships that have business operations are regarded as beneficial owners and thus as 
being non-transparent. For the purposes of the Agreements, sole proprietorships that have 
business operations are deemed to be based at the location of the business operations. 

10.3.2 Exception: Contesting by the contractual partner 
 

75. If the contracting party contests the assumption that they are the beneficial owner, they must 
prove to the paying agent in writing who the beneficial owner is for the purposes of the 
Agreements or submit written proof that; 

 they are a paying agent themselves and registered as such with the FTA (see point 21 
ff); or 

 they are acting on behalf of a legal entity, investment fund or comparable or equivalent 
undertaking for collective investment in securities; or 
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 they are acting on behalf of another natural person who is the beneficial owner. They 
must at the same time inform the paying agent of the identity and state of residence of 
the beneficial owner. 
 

76. The paying agent must receive such written proof before appointed day 3. 

77. For this purpose, banks and securities dealers must have Form A completed in accordance 
with the Swiss banks' code of conduct with regard to the exercise of due diligence (CDB as 
amended). 

78. If a paying agent's contracting party does not submit written proof to the contrary, or does not 
submit it in good time, they will be deemed the beneficial owner. 

10.3.3 Special case: Collective/joint relationships 
79. With collective relationships, the owners can only dispose of the account/custody account all 

together (an "and/and" account); with a joint account (an "and/or" account), each owner can 
dispose of the assets booked and balances available on their own and without restriction. 

80. The rules on collective/joint accounts apply accordingly when several relevant persons are 
deemed to be beneficial owners of assets held by  

 a company regarded as a domiciliary company for the purposes of the Agreements (see 
point 83 ff); 

 a trust or (family) foundation (see point 89 ff);  
 a life insurance company in connection with a life insurance wrapper (see point 103 ff); 
 another natural person for whom an account or custody account is held at a Swiss paying 

agent. 

10.3.3.1 Basic principle 
81. If at least one relevant person is involved in a collective/joint relationship, all assets are 

attributed to that relevant person. In other words, action for the tax regularisation of assets is 
taken in respect of all the assets booked to the account/custody account. 

10.3.3.2 Exception 
82. This does not apply where the paying agent is able to determine the people involved based 

on the documentation gathered when verifying the identity of the contracting party. In such 
cases assets will be divided on a per-capita basis and calculations performed accordingly, 
unless the paying agent is informed by the account/custody account holders in writing that a 
different division of interests applies and notes this in the client documentation. The paying 
agent is not required to check information provided on the division of interests.  

10.4 Contracting party is a domiciliary company for the purposes of the 
Agreements 

83. A distinction is drawn between domiciliary companies set up as corporations (especially 
stock corporations) (see point 85) and trusts/(family) foundations (see point 89). 

84. For the purposes of the Agreements,  the  term  “domiciliary  company”  includes  all  legal  
entities, companies, institutions, foundations, trusts, fiduciary companies or similar associa-
tions, either Swiss or foreign, that do not engage in any commercial or manufacturing busi-
ness or any other form of commercial operation.  
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10.4.1 Contracting party is a corporation deemed to be a domiciliary company for the 
purposes of the Agreements. 

85. A corporation that is deemed to be a domiciliary company for the purposes of the Agree-
ments is regarded as transparent for the purposes of the Agreements. 

86. Where there are several beneficial owners of assets booked to the account/custody account 
of a domiciliary company in the form of a corporation, the paying agent applies the provisions 
for collective/joint relationships analogously (see point 79 ff). 

87. Corporations domiciled in Switzerland, ., the United Kingdom or Austria, Swiss foundations 
and Austrian private foundations are automatically deemed effectively taxed. 

10.4.1.1 Corporations: Examples 
88. The following list contains some important corporations that are deemed transparent for the 

purposes of the Agreements. It is not exhaustive. 

 Antigua and Barbuda International Business Company 
 Aruba Companies that enjoy off-shore status 
 Bahamas International Business Company 
 Belize  International Business Company 
 British Virgin Islands Company 
 Brunei International Business Company, International Limited Partnership 
 Cayman Islands Company 
 Cook Islands  International Company, International Partnership 
 Djibouti Company 
 Dominica International Business Company 
 French-Polynesia Société (Company), Société de personnes (Partnership), Société 

en participation (Joint Venture) 
 Guam Company Sole Proprietorship, Partnership 
 Guernsey Zero Tax Company 
 Labuan (Malaysia) Offshore Company, Malaysian Offshore Bank, Offshore Limited 

Partnership 
 Lebanon Company 
 Liechtenstein: Anstalt (Establishment), Foundations 
 Maldives: Company, Partnership 
 Mauritius Global Business Company cat. 1 and 2 
 Micronesia Company, Partnership 
 Nauru Nominee Company, Company, Partnership, Sole Proprietorship, Foreign As-

sets, other corporate form negotiated with the government 
 New Caledonia Société (Company), Société civile (Civil Company, Société de per-

sonnes (partnership), joint venture 
 Niue International business company 
 North Mariana Islands Foreign sales corporation, offshore banking corporation 
 Palau company, partnership, sole proprietorship. representative office, credit union , 

cooperative 
 Panama Company 
 Puerto Rico International banking entity 
 St. Kitts und Nevis Company 
 Salomon Islands Company, partnership 
 Samoa International company, offshore bank, offshore insurance company, interna-

tional partnership, limited partnership 
 Seychelles International business company 
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 Turks and Caicos Islands: company, limited partnership 
 USA LLC (domiciled in Delaware, Wyoming etc.) 
 US Virgin Islands International business company 
 Vanuatu Company, international company 

10.4.2 Contracting party is the trustee of a trust or a (family) foundation 
89.  A trust or family foundation is deemed transparent for the purposes of the Agreements 

unless there is no clear beneficial ownership of the assets (see point 94 ff). 

90. Under the Swiss duties of due diligence, paying agents must, when opening a business 
relationship, determine and document the nature of the trust/(family) foundation and whether 
it is revocable/irrevocable and discretionary/non discretionary. Banks and securities dealers 
take the information provided in Form A or T or equivalent written declaration under the CDB 
as amended (see the relevant provisions in the Swiss banks' code of conduct with regard to 
the exercise of due diligence).  

91. Where there are several beneficial owners of assets booked to the account/custody account 
of a trust or (family) foundation, the paying agent applies the provisions for collective/joint 
relationships analogously (see point 79 ff).  

10.4.2.1 Trust/(family) foundation: revocable and discretionary/non-discretionary 
92. If a trust or (family) foundation is documented by the paying agent as revocable, then 

regardless of whether it is discretionary or non-discretionary the settlor/founder/persons with 
rights of revocation are deemed to be beneficial owners and thus relevant persons for the 
purposes of the Agreements (see the CDB as applicable). 

10.4.2.2 Trust/(family) foundation: irrevocable and non-discretionary 
93. If a trust or family foundation is documented by the paying agent as irrevocable and non-

discretionary, then the person documented when the beneficial owner was established by the 
paying agent as part of its duty of due diligence is deemed to be the effective beneficial 
owner and thus a relevant person for the purposes of the Agreements. 

10.4.2.3 Trust/(family) foundation: irrevocable and discretionary 
94. The Agreements do not apply to trusts or (family) foundations that are documented with the 

paying agent as irrevocable and discretionary (with Form T or an equivalent written declara-
tion under the CDB as amended), as there is no set beneficial ownership. 

95. The paying agent nevertheless assumes the settlor enjoys beneficial ownership if it becomes 
aware of one of the following circumstances: 
 
•  the  settlor  is  the  sole  authorized  signatory  and  has  general  power  of  attorney 
•  the  settlor  is  sole  director  of  an  "underlying  company" 
•  the  settlor  rather  than  the  contracting  party  regularly  issues  instructions  to  the  paying agent 
•  in  conjunction  with  one  of  the  above,  the  settlor  has  unrestricted  investment  powers  and   
  takes all investment decisions alone. 

96. If the trustee or foundation director is unable in such cases to demonstrate (e.g. by way of an 
advisory opinion) that there is no clear beneficial owner under the law of the relevant partner 
state, the settlor is regarded as the beneficial owner. 

97. Subject to point 96, no action can be taken to regularize the assets for tax purposes of 
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irrevocable discretionary trusts and (family) foundations set up between the appointed dates 
on which the relevant persons have to be beneficiaries of the assets under the relevant 
agreement to come within the scope of the Agreements. 
 
(Agreement with Austria:  appointed date 2 and day agreement enters into force) 
. 
(Agreement with UK:   appointed date 2 and appointed date 3) 

 

10.4.3 Contracting party is an "underlying company" of a trust or a (family) founda-
tion 

98. If the contracting party is an "underlying company" (a trust auxiliary company) that is deemed 
a domiciliary company for the purposes of the Agreements and held by a trust or a (family) 
foundation, the paying agent uses the provisions governing domiciliary companies, trusts and 
(family) foundations. 

10.4.4 Exception 
99. The Agreements do not apply to domiciliary companies that are themselves deemed 

beneficial owners. 

100. A domiciliary company is, exceptionally, deemed an effective beneficial owner if it demon-
strates to the paying agent in writing that:  

 it is effectively taxed under the law of its place of incorporation or actual administration 
and is thus deemed a beneficial owner under the Agreements; or 

 it is not considered as transparent for tax purposes by the relevant partner state as re-
gards investment income.  

 
101. As proof is regarded a corresponding confirmation from the domiciliary company that it is 

listed in a tax register of a state or territory with effective taxation (similar to the confirmation 
for applying to use a double taxation agreement), or proof that effective taxation of the domi-
ciliary company in the form of a corporation has been determined under the "subject to tax 
rule" of another state that is a member of the OECD, EU, EEA or G20. 

102. Effective taxation generally does NOT apply if a domiciliary company is controlled by 
someone who is not resident for tax purposes at its place of incorporation, such person is 
materially privileged compared to a tax resident and they are subject to lower or no taxation. 

10.5 Insurance transactions 

10.5.1 Assets 
 

103. For the purposes of the Agreements, insurance contracts regulated by the Swiss Financial 
Market Supervisory Authority (FINMA) are not regarded as assets. 

104. Insurance wrappers, by contrast, do count as assets because they represent individualised 
managed assets. 

105. Custody accounts set up for a particular life insurance agreement are deemed to be an 
individualised managed asset. Traditional unit-linked life insurance where fund units are held 



  23/91 

by the insurer in a collective custody account are not regarded as individualised managed 
assets.  

106. For the purposes of the Agreements, a life insurance wrapper structured as a redeemable 
life, disability or sickness policy such as a lifetime life policy is also deemed to be a life insur-
ance wrapper. 

107. Capitalisation transactions (see category 6 of Appendix 1 to the Ordinance of 9 November 
2005 on the Supervision of Private Insurance Companies, SR 961.011) are also regarded as 
assets. A capitalisation transaction contains a contractual agreement between a life insurer 
and the policyholder concerning the assumption of assets and their management according 
to a mathematical procedure. A capitalisation transaction ends on a set date or on the death 
of the policyholder. Capitalisation transactions are only regarded as relevant assets for the 
purposes of the Agreements where the life insurer does not assume the policyholder's lon-
gevity risk. 

10.5.2  Asset transfers 
108. If the assets were transferred into a life insurance wrapper from an account/custody account 

held at the same paying agent before or after appointed date 2, then both accounts/custody 
accounts can be integrated in the measures for the tax regularisation of the assets, provided 
the beneficiary/-ies of the assets in the previous account/custody account and those in the 
life insurance policy is/are the same. 

109. If a life insurance wrapper is unwound after appointed date 2 and the assets transferred to 
another account/custody account at the same paying agent, then both accounts/custody ac-
counts can be integrated in the measures for the tax regularisation of the assets, provided 
the beneficiary/-ies of the assets in the new account/custody account and those in the life 
insurance policy is/are the same. 

10.5.3 Relevant persons 
110. Where the insurance company has no proof of who the beneficiary is, the person paying the 

premiums is deemed to be the beneficiary. 

111. If the paying agent holds no information about the person(s) paying the premiums, it must 
seek the necessary details to correctly apply the Agreement from the insurance company 
(e.g. form I for all life insurance wrappers). 

10.5.3.1 Provisions to the agreement with Austria 
112. The beneficial owner of a life insurance wrapper is not regarded as a relevant person if the 

insurance company can prove to the Swiss paying agent that the tax requirements for the life 
insurance policy to be recognised in Austria are satisfied. The conditions for recognition un-
der local law must be checked externally by a competent person such as a tax advisor. 

113. The insurance company must also provide the Swiss paying agent with an individual 
confirmation for each contractual relationship and each custody account showing that the tax 
requirements for the policy to be recognised in the relevant partner state have been met. The 
Swiss paying agent must grant the FTA access to the relevant documentation on request.  

10.5.3.2 Provisions to the agreement with the United Kingdom 
114. The beneficiary of a life insurance wrapper is not regarded as a relevant person if the 

insurance company confirms to the Swiss paying agent that it will submit corresponding certi-
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fication under national chargeable event certificate to HMRC for each contractual relationship 
and each account/custody account. The Swiss paying agent must grant the FTA access to 
this documentation on request. 

10.6 Special cases 

10.6.1 Usufruct 
115. Under usufruct, assets belonging to a person or persons are the subject of a usufruct in 

favour of another person or persons. Usufruct is only recognised where documented in writ-
ing. Cases where investment income as defined in the Agreements are credited to another 
client/account master solely based on instructions from the contracting party are not re-
garded as usufruct. 

116. For the purposes of the tax regularisation of assets, the accounts/custody accounts of the 
(bare) owner and the usufructuary are regarded separately, i.e. the owner and the usufructu-
ary are treated as two separate and independent contracting parties when taking action to 
regularise the assets for tax purposes. 

117. Where an account/custody account has several usufructuaries, the paying agent applies the 
provisions governing collective relationships/joint relationships analogously (point 79 ff). 

10.6.2  Assets transferred as collateral 
118. Beneficial ownership of assets transferred by a pledgor to a pledgee as collateral passes to 

the pledgee when both civil-law ownership under Swiss law passes to the pledgee and the 
paying agent books the assets out of the pledgor's custody account. In all other circum-
stances beneficial ownership for the purposes of the Agreements remains with the pledgor 
for the purposes of the agreement. 

10.6.3 Fiduciary relationships 
119. Under a fiduciary relationship, a trustee acquires assets, securities or claims and gives a 

contractual undertaking to hold, administer and use these in the interests of and for the ac-
count and risk of the trustor. Fiduciary relationships are only recognised where documented 
in writing. 

120. For the purposes of the tax regularisation of assets, it is the trustor rather than the trustee 
who is regarded as the beneficial owner. The trustee is deemed to be a paying agent. 

121. Where there are several trustors, the paying agent applies the provisions governing 
collective relationships analogously (point 79 ff). 

10.6.4 Employee participation programmes 
122. In employee participation programmes, the employee only becomes the beneficial owner 

after the instruments have been taxed as income from employment; before that it is normally 
the employer, in the form of an operating company. After taxation of the instruments as in-
come from employment the plan participant is the beneficial owner (see point 25 for the re-
sponsibilities of the paying agent [omnibus accounts or individual account], and the pension 
fund where relevant). 
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11 "Non-UK domiciled individual" status 

11.1 Basic principles  
123. For the purposes of the tax regularisation of assets under the Agreement with the United 

Kingdom, a "non-UK domiciled individual" is deemed to be a person who:  

a) was the beneficial owner of assets booked to an account/custody account held at a 
Swiss paying agent on appointed dates 2 and 3; 

b) has applied to be taxed on a remittance basis for the UK tax year ending 5 April 2011 or 
2012; and  

c) has been checked under the certification procedure (see point 124 ff).  

If these conditions are met, the person in question has several options for the tax regularisa-
tion of assets (see point 134 ff).  

11.2 Certification as a non-UK domiciled individual  

11.2.1 Tax years for which status must be certified: 
 

124. The definition of a UK tax year follows the tax law of the United Kingdom; it starts on 6 April 
and ends on 5 April of the following year.  

125. Certification of non-UK domiciled individual status must be provided either for the UK tax 
years 2010/2011 (ending 5 April 2011) or 2011/2012 (ending 5 April 2012). 

11.2.2 Bodies issuing certification 
 

126. Certification must be issued by a lawyer, accountant or tax advisor who is a member of a 
recognised professional body in the United Kingdom. The following are considered recog-
nized professional bodies, amongst others: 

 The Bar Council 
 Association of Accounting Technicians 
 Association of Chartered Certified Accountants 
 Association of Taxation Technicians 
 Chartered Institute of Taxation 
 Institute of Chartered Accountants in England and Wales 
 Institute of Chartered Accountants of Scotland 
 Institute of Chartered Accountants in Ireland 
 Institute of Indirect Taxation 
 Law Society of England and Wales 
 Law Society of Scotland 
 Law Society of Northern Ireland 

 
127. Paying agents are not required to verify whether the person who issued the certification is 

actually a member of the professional association claimed. 
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11.2.3 Contents of the certification 
128. Before certifying that a relevant person is a non-UK domiciled individual for the purposes of 

this agreement, the lawyer, accountant or tax advisor must check:  

 that the UK tax return for the year ending 5 April 2011 or 2012 includes a request or 
statement that there is no domicile in the UK; and 

 that the tax return contains an application for taxation on a remittance basis; and 
 that any tax (remittance basis charge) has been paid; and 
 that based on the information available to them, the residential status of the relevant 

person will not be formally disputed by the UK authorities. 
 
These points must be mentioned in the certification. 
  

129. The paying agent must check that the certification contains the necessary content but is not 
required to verify its accuracy.  

11.2.4 Deadline for submission 
130. Completed and correctly issued certification must be submitted to the paying agent by 

appointed date 3. This deadline cannot be extended. 

11.2.5 Significance of certification for the options available 
131. It is a mandatory condition for selecting the self-assessment method or the opt out method 

that the contracting party has submitted complete and correctly issued certification of non-UK 
domiciled individual status to the paying agent before the deadline (see point 137 ff for the 
various options). 

132. Where such certification has not been provided, the only choice is between the capital 
method and the voluntary disclosure method. 

133. If a paying agent has received certification of non-UK domiciled individual status but has not 
been informed by the contracting party of the option chosen for the tax regularisation the 
assets, the capital method is applied.  

11.3 Options for the tax regularisation of assets 
134. The procedure to be followed by the paying agent depends on the option selected by the 

contracting party in respect of the relevant person and notified to the paying agent, or the 
option that applies under the agreement with the United Kingdom if notification of the option 
chosen is not received before the deadline. The following four options are available: 

11.3.1 The capital method 
135. Under the capital method the paying agent charges the one-off payment. The procedure for 

the capital method is the same as for subsequent taxation by way of one-off payment (see 
the relevant details in point 180 ff in the section headed One-off payment).  

11.3.2 Voluntary disclosure 
136. The contracting party may authorise the paying agent to make a voluntary disclosure. Please 

see point 248 ff for the voluntary disclosure procedure.  
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11.3.3 Self-assessment method 
137. The self-assessment method may only be used if certification has been provided that the 

relevant person holds non-UK domiciled individual status. 

138. The contracting party may inform the paying agent in a self-assessment of all foreign income 
and gains remitted in the relevant period (see point 19) and all income taxable in the UK in 
the relevant period on which full UK tax has not been paid (the "omitted taxable base") and 
instruct it to make a one-off payment of 34% of this amount.  

139. The contracting party must provide the following information (the "omitted taxable base") to 
the paying agent in a self-assessment in the prescribed form (see example in the Appendix) 
by appointed date 3: 

a) All foreign income and gains remitted to the United Kingdom between appointed 
date 1 and the date on which the Agreement was initialled (24 August 2011) on 
which the full amount of UK tax has not been paid and 

b) All income taxable in the UK in the relevant period on which full UK tax was not paid 
between appointed date 1 and the date on which the Agreement was initialled (24 
August 2011). 

140. The paying agent is not required to check the accuracy and/or completeness of the 
information provided. 

11.3.4 Opt out method 
 

141. The opt out method may only be used if certification has been provided that the relevant 
person holds non-UK domiciled individual status. 

142. The contracting party may confirm to the paying agent that it has not opted for the capital 
method or voluntary disclosure of the self-assessment method (the opt out method). This 
confirmation must be submitted to the paying agent in writing by appointed date 3. 

The paying agent will issue the contracting party a certification in prescribed form for the 
relevant person (see example in Appendix). 

12 Identity and place of residence of relevant persons  

12.1 Basic principle 
143. In order to determine the identity and residence on appointed date 2 of relevant persons 

(account and custody account holders or the beneficial owners of an account or custody ac-
count, especially in cases of corporations, foundations, trusts, fiduciary companies and simi-
lar relationships that do not engage in any commercial or manufacturing business or any 
other form of commercial operation), the Swiss paying agent registers the surname, first 
name, date of birth, nationality and residential address or company name and registered of-
fice for each individual account or custody account (see point 64 ff) when opening a relation-
ship, under the Swiss duties of due diligence incumbent upon it.  

144. Banks and securities dealers will act based on the information which they are required to 
gather in accordance with the Swiss banks' code of conduct with regard to the exercise of 
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due diligence (CDB as amended; in particular Form A and/or T) governing the verification of 
the identity of a contracting party and determining the beneficial owner when opening a busi-
ness relationship. 

145. For contractual relationships established prior to the Agreements entering into force, the 
paying agent shall base itself on the information already entered in its systems. The paying 
agent is not required to verify the data entered by means of obtaining a tax residence certifi-
cate. 

146. A dispatch address which is not identical with the address of residence is of no significance. 

147. Any change of residence to another country between appointed date 2 and appointed date 3 
is irrelevant. The place of residence on appointed date 2 is what counts for the tax regulari-
sation of assets (one-off payment or voluntary disclosure). 

148. A change of residence by a relevant person becomes effective from the time it takes place. 
Delayed notification of a change or residence becomes effective from the time such notifica-
tion is received by the Swiss paying agent. The paying agent has no further duty to investi-
gate. If the contractual partner can prove that the relevant tax circumstances were already 
effectively in place before notification, the paying agent may take the changed circumstances 
into account from the time stipulated by the contractual partner. The paying agent is not 
obliged to do so, however. 

 
 

Example 1: business relationship is established with a Swiss paying agent prior to the 
Agreements coming into force. 
 
X, a Austrian national, has been resident in Brazil since 1996. X has held a client/client mas-
ter with Swiss paying agent A since 21.03.04. On 15.06.12 X opens a client/client master with 
Swiss paying agent B and transfers all the assets booked with paying agent A to paying 
agent B. 
 
X does not have to prove to paying agent B by means of a tax residence certificate that he is 
resident in Brazil.  
 
Nonetheless, the requirements regarding EU taxation of savings income, whereby X's resi-
dence in Brazil must be evidenced by means of a recognised tax residence certificate, remain 
unaffected.  

12.2 Exception: Updating the residence details held by the paying agent 
149. Where the contractual partner asserts that the beneficial owner of the business relationship 

in question is not to be qualified as the relevant person since this person – contrary to the 
documentation held by the paying agent – was not resident in a partner state as at appointed 
date 2, this should be proven to the paying agent by means of the presentation of credible 
evidence covering at least appointed date 2 (e.g., tax residence certificate, official registra-
tion of residence document and official deregistration of residence document) until appointed 
date 3 at the latest before the paying agent enters the details regarding residence, for the 
purposes of the Agreements, in its systems with retroactive effect. Such a case may occur, 
for example, if the contractual partner fails to notify the paying agent of the change of resi-
dence or if the paying agent has entered the residence details incorrectly. With employee 
participation schemes, residence certification can be carried out in respect of the paying 
agent on the basis of notification from the employer. 
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150. Where – documentation to the contrary notwithstanding – the paying agent has entered 
incorrect residence details by mistake, no evidence from the contractual partner needs to be 
presented.  

151. Where the relevant person is a national of a partner state but resident in another partner 
state, no certification needs to be presented. In this event, the measures as stipulated in the 
applicable agreement of the state of residence shall be applied. 

Example 2: the Swiss paying agent has registered the old residence of the relevant person – 
requirements for rectifying residence details so that the relevant person is not subject to tax 
regularisation of assets 
 
X, an Austrian national, has a client/account master with a Swiss paying agent which has reg-
istered him as being resident in Innsbruck. The paying agent informs X of the content of the 
applicable agreement with effect on 5.01.2013 and of the rights and duties of the relevant 
person. 
 
Since X has already been living in Spain since 1.01.2000, he informs the paying agent ac-
cordingly on 15.01.2013 and assumes the paying agent will retroactively implement his 
change of residence in its systems as of 1.01.2000 and that, as a consequence, he will not 
be subject to the tax regularisation of his assets. The paying agent can only implement the 
change for the purposes of the applicable agreement if X presents credible evidence which 
shows that he was resident in Spain at least on appointed date 2 (31.12.2010). In this event, 
the paying agent does not need to implement any measure for the tax regularisation of the 
assets.  
 
If X fails to present credible evidence to the paying agent by appointed date 3 (31.05.2013) at 
the latest, paying agent A shall implement a measure for the tax regularisation of the assets, 
if necessary without authorisation from X. 

 

152. Where a contractual partner asserts that a beneficial owner in a business relationship is to be 
qualified as a relevant person as – contrary to the documentation held by the paying agent – 
this person was resident in a partner state as at appointed date 2, the paying agent shall 
accept the notification of the change in residence for the purposes of the applicable agree-
ment, such notification being provided in writing, without any credible evidence being pre-
sented and, for the purposes of the agreement, shall enter such in its systems with retroac-
tive effect from the time the actual change of residence took place. 
 
 

Example 3: the Swiss paying agent has registered the old residence of the relevant person – 
requirements for rectifying residence details so that the relevant person is subject to tax regu-
larisation of assets 
 
X, a British national, has had a client/account master with a Swiss paying agent since 2001 
and is registered with the paying agent as being resident in Hungary since 1.11.2001. In ac-
tual fact, however, X returned to London on 30.11.2005, but has never informed the paying 
agent of such. In January 20102 X learns from various articles in the press of an agreement 
between the UK and Switzerland, to come into effect on 1.01.2013, and that part of this 
agreement will involve the tax regularisation of undeclared assets booked in Switzerland. 
Since X holds untaxed assets in Switzerland, he wishes to make use of the opportunity for 
the tax regularisation of assets. He informs paying agent A that he has been living in the UK 
since 30.11.2005 and asks the paying agent to enter this in its systems retroactively.  
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Paying agent A can register X's change of residence in its systems as soon as it receives ap-
propriate written notification of such from X. It does not have to ask for credible evidence to 
be presented. The paying agent will then proceed with the measure for the tax regularisation 
of the assets.  

12.3 Special cases 

12.3.1 Failure to identify a relevant person 
153. Where a paying agent becomes aware that the tax regularisation of assets in relation to a 

relevant person has not been carried out following a failure on the part of the paying agent to 
identify by appointed date 3 a beneficial owner of an account/custody account as a relevant 
person under the agreement, the paying agent must notify the contractual partner of the fol-
lowing in writing immediately upon discovering its failure: 

a. the contents of the applicable agreement and the rights and duties of the relevant 
person (see 166 ff);  

b. the possibility open to the relevant person of submitting a written request to the FTA 
for the tax regularisation of the assets within three months of the issuing of the written 
communication – this written request must specify: 

i. which tax regularisation option is being chosen (one-off payment or voluntary 
disclosure); 

ii. whether the information necessary for tax regularisation to be implemented is 
available. 

154. The FTA shall take a decision on the contractual partner's request together with the 
competent authorities of the partner state. 

If the contractual partner presents to the paying agent a decision from the FTA on the ap-
proval of the request for subsequent tax regularisation, the paying agent shall implement the 
measure for regularising the assets of the relevant person within the timeframe set out by the 
FTA and in accordance with the terms and conditions stipulated by the FTA in its decision. 
The rest of the procedure is the same as if the relevant person had been identified by the 
paying agent at the appropriate time. 
 

155. If the tax regularisation of assets takes place via a subsequent one-off payment, interest for 
late payment shall be owed in addition to the one-off payment for the period stipulated in the 
applicable agreement.  

(agreement with Austria: from appointed date 3 to the day the one-off payment is levied) 
(agreement with UK:  from appointed date 3 to the day the one-off payment is levied) 

156. The amount of the interest charged for late payment is determined in accordance with the 
applicable agreement. 
 
(agreement with Austria:  0.5 % for each full month)  
 
(agreement with UK:  the rate applicable in the UK for unpaid tax liabilities; 
     the competent authorities in the UK shall inform  
    the FTA of the standard rate applicable on appointed date 3 and 
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    any subsequent changes to such. The rate shall be published 
    on the FTA's website) 
 

12.3.2 Assertion of a merely limited period of residence in a partner state 
 

157. If a contractual partner asserts that a beneficial owner of the business relationship in 
question can indeed, on the basis of the place of residence, be qualified as a relevant person 
for appointed date 2 but not for the entire period of relevance for the tax regularisation of 
assets (from appointed date 1 or from the opening of the account/custody account to a later 
date), with such cases arising, for example, if the person was resident in a state other than a 
partner state, this is of no relevance for the purposes of the tax regularisation of assets under 
the agreement. The measure for the tax regularisation of assets shall be implemented for the 
period from appointed date 1 or the opening of the business relationship. 
 

Example 4: relevant person has not been resident in a partner state since appointed date 1 
(31.12.2002), but instead only took up residence there four years prior to the applicable 
agreement coming into force (31.12.2008) 
 
X (nationality of no relevance) has been a beneficial owner of the assets of a domiciliary 
company since 1990. This company has had a client/account master with a Swiss paying 
agent since 1990. X was resident in Austria from 1990 to 1997. X was resident in Belgium 
from 1998 to 2008. Subsequent to this, X was permanently resident in Austria with no further 
changes of residence. The paying agent was never notified of the change of residence, which 
was consequently not registered.  
 
The domiciliary company informs the paying agent that X was not resident in Austria between 
1998 and 2008 and that he was not liable to pay taxes in Austria during this period. It says 
the measure for the tax regularisation of assets should only be implemented for the period 
31.12.2008 to 31.12.2012. 
 
The information received cannot be taken into account by the paying agent for the purposes 
of the tax regularisation of assets under the agreement. The paying agent shall implement a 
measure for the tax regularisation of the assets for the period 31.12.02 to 31.12.2012. 

 

12.3.3 Assertion of (partial) exemption from tax despite residence in a partner state  
 

158. If the relevant person is resident in a partner state but is not liable to taxation in respect of all 
income components, the Agreements are nonetheless applicable. If, however, it is proven to 
the Swiss paying agent by appointed date 3 at the latest that the relevant person is generally 
exempt from tax in the respective partner state, the applicable agreement is then not applied. 

159. For the purposes of assessing residence, foreign members of diplomatic or consular staff are 
not assessed on the basis of the state of accreditation or assignment, but instead on the ba-
sis of the sending state. If the sending state is not a partner state, the Agreements do not 
apply. The contractual partner must furnish the paying agent with written evidence (for ex-
ample, confirmation from the embassy or consulate) on request. 

160. The provisions of point 159 shall also apply to employees of international organisations 
subject to special legislation in respect of taxation. The contractual partner must furnish the 
paying agent with written evidence (for example, confirmation from the international organi-
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sation in question).  

161. In respect of the UK, the understanding of residence covers both the status "non-UK 
domiciled individual" and the status "UK resident and domiciled individual". The status "non-
UK non-domiciled individual" is governed by special provisions (see point 124 ff. 

12.4 Procedure in connection with universal succession 
162. Where universal succession applies, the legal successor(s) shall act for the relevant person.  

163. Where there has been an inheritance situation between appointed date 1 and appointed date 2, 
the testator was a relevant person and the division of the estate has been completed prior to 
appointed date 2, the testator's account/custody account may only be integrated into the meas-
ure implemented for subsequent taxation (where applicable in accordance with the provisions 
governing collective/joint arrangements in situations where there are several legal successors; 
see margin 79 ff) to the extent that the legal successor constituted as at appointed date 2 a 
relevant person pursuant to the applicable agreement. With regards to the calculation of n 
(number of years of business relationship prior to appointed date 2) and Cb (capital held at the 
end of the year in which the business relationship was established with the paying agent), the 
basis to be taken is thus the time the testator's account/custody account was established.  
 

Example 1: inheritance between appointed date 1 and 2 and division of estate completed prior to 
appointed date 2 
 
X, resident in Bournemouth, dies in July 2008. He had held a client/account master with paying 
agent Z since 2003. He is succeeded by three children. Two daughters are resident in Great Brit-
ain; one son is resident in Switzerland. As part of the (equal) division of the estate, the assets in 
the account/custody account held by the testator with the same paying agent are transferred to the 
business relationships of the three heirs which either already exist or are newly established.  
 
As at appointed date 2, only the two daughters are relevant persons. They can integrate into the 
implementation process for the measure for subsequent taxation their own account/custody ac-
count relationship alongside 1/3 (each) of the account/custody account held in their father's name.  
 
The paying agent shall base its calculation of n and Cb on the establishment of the business rela-
tionship with the testator (2003). 

164. Where there has been an inheritance situation between appointed date 1 and until the last 
day of the transitional period (see point 20), the testator was a relevant person and no evi-
dence of the right to inherit has been submitted to the Swiss paying agent by the last day of 
the transitional period measures for the subsequent taxation of the testator's account/custody 
account will be implemented without authorisation being required in respect of the paying 
agent. Where an executorship has been appointed for the estate and this has been docu-
mented accordingly with the paying agent, the executor must submit the authorisation for the 
paying agent in accordance with the provisions set out in point 170 and governing the im-
plementation of a measure for subsequent taxation. 
 

Example 2: inheritance between appointed date 1 and the last day of the transitional period with 
no evidence of the right to the inheritance 
 
Y, resident in Bristol, dies in March 2010. He had held a client/account master with paying agent Z 
since 2004. He is succeeded by a second wife and a child from his first marriage. As a result of a 
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dispute over the inheritance between his widow and his child from the first marriage, as at 
31.12.2012 the paying agent does have any certificate regarding rights to the inheritance.  
 
The paying agent implements a measure for the subsequent taxation of Y's account/custody ac-
count, in accordance with the provisions of the agreement, without requiring any authorisation for 
such. If an executor has been appointed for Y's estate, the executor authorises the paying agent 
to implement a measure for subsequent taxation.  

165. Where there has been an inheritance between appointed date 1 and the last day of the 
transitional period, the testator was a relevant person and the paying agent has evidence 
documenting the rights to the inheritance without, however, the division of the estate having 
been carried out by the last day of the transitional period, the provisions for the collec-
tive/joint arrangements (see point 79 ff) shall be applied for the implementation of a measure 
for the subsequent taxation of the account/custody account of the testator.  
 

Example 3: inheritance between appointed date 1 and the last day of the transitional period, evi-
dence of rights to inheritance but estate not yet divided 
 
G was last resident in Brighton. He had held a client/account master with paying agent Z since 
2000. He died in February 2010, leaving behind two children, resident in London and in Zurich. As 
at 31.12.2012 the children, who have submitted a certificate of inheritance to the paying agent (es-
tate divided equally between the heirs), have not yet decided how they wish to dispose of the as-
sets inherited. For this reason, they are leaving them in the inheritance account/custody account 
for the time being. Only one of the children is a relevant person.  
 
The paying agent shall proceed as instructed jointly by the heirs for the purposes of implementing 
a measure for subsequent taxation. Because the relevant person is only a child, tax is only levied 
on half of the assets. 

13 Rights and duties of relevant persons  

13.1 Basic principle 
166. The rights and duties of relevant persons shall be taken care of in respect of the paying 

agent by the contractual partner of the paying agent.  

167. Provided the contractual partner has issued powers of attorney for the relevant business 
relationship and the scope of this power of attorney covers the issuing of the necessary 
communications and authorisations and/or instructions under the Agreement in respect of the 
paying agent, then the exercising of the relevant person's rights and the duties by the author-
ised agent shall be equivalent to the exercising of such rights and duties by the contractual 
partner. 

168. If the contractual partner is not the relevant person and the contractual partner does not 
assume the rights and duties of the relevant person, the paying agent is not obliged to ask 
the relevant person directly.  
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13.2 Notification from contractual partner in respect of implementation  
of a measure  

169. The paying agent shall inform the contractual partner of the options available within two 
months of the applicable agreement entering into force. 

170. For each account/custody account maintained in the sense of a client/account master (see 
point 48), the contractual partner shall inform the paying agent whether the tax regularisation 
of assets is to be carried out by means of a one-off payment or whether the paying agent is 
authorised to proceed with voluntary disclosure (choice of option). 

171. Notification from the contractual partner must be in writing and must be available to the 
paying agent by appointed date 3. The paying agent must request instructions in writing. It 
may require the use of a form setting out the two options available. 

172. The accounts/custody accounts must be clearly identifiable in the communication, for 
example through the stipulation of the client, account or custody account number or the 
IBAN. 

173. Should the paying agent not have received any appropriate notification by appointed date 3, 
it shall be obliged to implement a measure (essentially the levying of a one-off payment or 
notification in the event that sufficient liquidity is not available – see point 223) for the tax 
regularisation of the assets for the corresponding account/custody account relationship, even 
in the absence of any corresponding notification from the contractual partner.  

13.3 Revocation of the information communicated 
174. If the paying agent has received notification prior to the applicable agreement entering into 

force, this notification can be revoked in writing at any time up to such point as the Agree-
ment enters into force; notification must be available to the paying agent by the day before 
the applicable agreement enters into force at the latest.  

175. Notification which is issued to the paying agent prior to the applicable agreement becoming 
effective and which is subsequently not revoked before the Agreement becomes effective 
shall become irrevocable once the Agreement does then become effective. 

176. If notification is issued to the paying agent after the applicable agreement enters into force, it 
is irrevocable. 

13.4 Notification in connection with collective/joint relationships  
177. With collective relationships and joint accounts, there is a choice between "subsequent 

taxation through one-off payment" and "voluntary disclosure". The paying agent may opt for 
either a one-off payment or disclosure for a client/account master. 

178. The notification received by the paying agent must specify the proportion of the interest held. 
If this information is not provided but the paying agent can determine all the persons in-
volved, the paying agent shall allocate the assets on a proportional basis by the number of 
people  involved  (“head  count”),  irrespective  of  whether  all  such  persons  are  relevant  persons  
or not. If the paying agent has already been notified in writing by the contractual partners of 
differing interest allocations and has recorded such allocations in the client documentation, 
then these are the relevant allocations. 

179. For voluntary disclosure, all contractual partners relating to the client/account master in 
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question must provide authorisation. This includes, specifically, those contractual partners 
not regarded as relevant persons under the Agreements. 

14 One-off payment 

14.1 Data basis 

14.1.1 Valuation of the assets 
180. The calculation of the amount of the one-off payment shall be based on the data available to 

the paying agent.  

181. The data to be used to determine the value of the asset components are former statements 
issued by the paying agent or the data available in the archives or the operating systems of 
the paying agent. This data may not be corrected. The paying agent is under no obligation to 
verify the valuations for the purposes of the agreement. 

182. There may be discrepancies between the valuations of identical assets held by different 
paying agents. Retroactive adjustment of these valuations by the paying agents is prohibited. 
This shall apply even if assets (such as in the case of side pockets of illiquid funds, valueless 
shares, bonds subject to par value reductions or issued by companies which have been liq-
uidated) have been reduced in value or have become valueless as at appointed date 3 (day 
one-off payment is levied). 

14.1.2 Treatment of liabilities 
183. Liabilities cannot be taken into account in the calculation of the amount of the one-off 

payment; however, negative replacement values of relevant assets pursuant to the Agree-
ment (short positions) may be taken into account. 

14.2 Account/custody account relationships to be incorporated in the calcu-
lation  

14.2.1 Basic principle 
184. The paying agent shall calculate the amount of the one-off payment for each client/account 

master separately (see point 54 ff).  

185. Client/account masters involving different relevant persons as beneficial owners of the assets 
or where there are discrepancies in respect of the proportions of interests held in the assets 
cannot be grouped together. 

14.2.2 Exception 
186. If the same paying agent has several client/account masters where an identical relevant 

person or identical relevant persons are beneficial owners of the assets involved, the paying 
agent may, based on appropriate written instructions from the contractual partners involved, 
integrate the corresponding client/account masters into the calculation of the one-off amount. 
In this case C8 and C10 of the different client/account masters can be added together. The 
same applies in respect of Cb provided the account/client masters were opened in the same 
year or prior to appointed date 1. Where the client/account masters have been opened in 
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different years after appointed date 1, the "oldest" account is to be taken as the basis for the 
determination of Cb. 

187. Client/account masters operated at different paying agents may not be grouped together for 
the purposes of the calculation of the one-off payment except within the context of the "es-
tablishment of new business relationships" (see point 275 ff). 

14.3 Currency  
188. The one-off payment is to be levied and paid in the respective currency of the partner state.  

189. With accounts/custody accounts operated in currencies other than the national currency of 
the partner state, holdings shall be converted on appointed date 2, on the day the applicable 
agreement enters into force and on the appointed date for the calculation of Cb using the 
currency conversion rates applicable on the corresponding dates. Inflows and outflows in 
foreign currencies shall be converted using the currency conversion rate applicable on the 
relevant day of the inflow/outflow. Alternatively, the conversion rate as at 31 December of the 
respective calendar year may be applied. The Swiss paying agent may use a systematically 
applied conversion rate. 

Where no other exchange rate is available to the paying agent, the daily exchange rate fixing 
calculated and published by SIX Financial Information AG (formerly SIX Telekurs AG) may 
be used for currency conversion purposes. 
 
Paying agents may apply the general rounding rules programmed into their systems. If there 
are no such rules, the amount to be delivered can be rounded after the second decimal point 
and the second decimal point can be set to zero. This does not apply to point 217. 

14.4 Calculating the amount of the one-off payments for account/custody ac-
count relationships with several beneficial owners  

190. Where there are several beneficial owners of an account/custody account relationship, the 
one-off payment must be calculated individually for each relevant person. Regularisation 
must be carried out for each relevant person that was a beneficial owner on both 31.12.2010  
and the day the relevant agreement comes into effect. In the case of the UK, they must also 
be a beneficial owner on 31.05.2013. 

191. Assets belonging to a person who was a beneficial owner on 31.12.2010 but not on the day 
the relevant agreement comes into effect cannot be regularised. 

192. Assets belonging to a person who was a beneficial owner on the day the relevant agreement 
comes into effect but not on 31.12.2010 cannot be regularised. 

14.5 Calculation of the amount of the one-off payment  

14.5.1 Step 1: Determination of C8 and C10 
193. The Swiss paying agent shall determine: 

 the capital holding of the relevant account/custody account as at appointed date 2 
(C8), 
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 the capital holding of the relevant account/custody account on the day the applicable 
agreement enters into force (C10) and 

 the ratio between C10 and C8. 
 

194. Where there are several beneficial owners of an account/custody account, the assets are 
allocated to all beneficial owners. C10 and C8 are calculated for the relevant persons as fol-
lows:  

 
 
 

 
 
 
 

 
 

14.5.2 Step 2: Determination of relevant capital (Cr) 
195. The relevant capital is determined using the following formula: 

 

 
 
 
 

 
i = year i, 1 ≤i ≤  10, with year 1 starting one day after appointed date 1 

 
Inflows in years 9 and10 which compensate for outflows in years 1 to 8 

 
 
a) If C8 is greater than C10, then C8 is taken as Cr.  

b) If C10 is between 100% and 120% of C8, then C10 is taken as Cr. 

 
c)  Where C10 is more than 120% of C8 and the contractual partner wishes tax regularisa-

tion of an amount in excess of 120% of C8, the contractual partner must submit to the 
paying agent evidence of the return flows into the relevant account/custody account 
and the increases generated in the value of the relevant assets which may be com-
pensated for under the terms of the applicable agreement. The paying agent shall re-
quest the contractual partner to submit to it, by appointed date 3 at the latest, the 
documentation necessary to determine the amounts involved.  

 
The following qualify as return flows: inflows of assets (see point 43) into the rele-
vant account/custody account between appointed date 2 and the day the applicable 
agreement enters into force which compensate for outflows that took place between 
appointed date 1 and appointed date 2.  

 

10 
Percentage as at 31.12.2012 C   the capital holding of the relevant 

 account/custody account as at date of entry 
into force  

8 
Percentage as at 31.12.2010 C   the capital holding of the rele-

vant account/custody account 
as at appointed date 2 (C8), 
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The inflows and outflows do not have to consist of identical assets.  
 

The paying agent determines the inflows which took place between appointed date 2 
and the day the applicable agreement entered into force in the form of the difference 
between the increase in assets (C10 – C8) and the increases in value as described 
above. The determining factors are thus the net inflows. If the contract party is unable 
to provide any evidence of an increase in value, the entire increase in assets is 
deemed to be an inflow. 
 
Outflows can be determined on a gross and individual basis (without taking other 
possible in- or outflows into account between appointed dates 1 and 2).  
 

196. Where there are several beneficial owners to an account/custody account, increases in value 
and return flows must be allocated as follows to all beneficial owners: 

 
 Outflows between appointed day 1 and appointed day 2 based on the per-

centage of ownership as at 31.12.2010. 
 

 Inflows and increases in value between appointed day 2 and the day the rele-
vant agreement comes into effect based on the percentage of ownership as at 
31.12.2012. 

 
Determination 
of return 
flows 

2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011 2012 

+ inflows         x x 
- outflows x x x X x x x x   

 
Increases in value are regarded as the income (including capital and exchange rate 
gains) generated between appointed date 2 and the day the applicable agreement 
enters into force, as well as unrealised capital gains. The paying agent shall deter-
mine these increases in the value of assets, taking into account any losses incurred 
on individual assets. If, on the whole, the increases in value/losses are negative, the 
paying agent does not take any increases in the value of the assets into account in its 
calculation of the relevant capital (Cr). In its calculation of the increases in value, the 
paying agent may base itself on the performance calculations available and does not 
have to break items down by category of income (e.g., interest income, dividend in-
come, gains on disposal, etc.). 

 
Should the contractual partner fail to provide the paying agent with the documentation 
necessary to calculate return flows and increases in value by appointed date 3, the 
automatic ruling shall be that 120% of C8 is taken as Cr.  

d)  If both C8 and C10 are valued at zero or have a negative valuation, 
a value of zero shall result in respect of the amount of the one-off payment.  
The contractual partner shall be issued with a certificate to this effect  
for the relevant person.  

e)  If Cb, C8, and C10 are all zero or negative, no regularisation is possible. There is no 
need for the relevant clients to be informed by the paying agent. 

197. If C8 is zero or negative, Cr is calculated as set down in point 195 (c)).  
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198. Examples (prerequisite: client has evidenced increases in value and return flows): 
 

 

Case 
1 

Case 
2 

Case 
3 

Case 
4 

Case 
5 

Case 
6 

Case 
7 

Case 
8 

Case 
9 

Case 
10 

C8 100 100 100 100 100 100 100 100 100 0 
Increases in value 2011 
and 2012 

-10 0 + 10 + 10 + 10 + 30 - 15 - 15 - 15 0 

Return flows 0 0 0 +20 + 20 + 20 0 0 + 55 0 
Other inflows 0 +20 +20 0 + 15 + 10 +25 +45 + 45 10 
C10 90 120 130 130 145 160 110 130 185 10 
Cr 100 120 120 130 130 150 110 120 155 0 
unregularised  
capital 

0 0 10 0 15 10 0 10 30 10 

"Letter" a) b) c) c) c) c) b) c) c) d) 
 

199. Where, for the relevant capital (Cr), inflows of assets which flowed out of the partner state 
following the signing of the applicable agreement and were transferred, either directly or indi-
rectly, to an account/custody account operated in Switzerland are taken into account, this 
part of the relevant capital (Cr) is not regularised. The amount of the one-off payment relating 
to this part shall be regarded as an upfront payment of income tax in the partner state for the 
assessment period stipulated for such cases in the applicable agreement. Responsibility for 
differentiating between these assets and the assets where tax regularisation is required lies 
with the contractual partner. The paying agent is not required to issue any form of certificate 
in this respect.  

14.5.3 Step 3: Determination of the number of years prior to appointed date 2 (n) 
200. In determining how many years an account/custody account relationship has existed with a 

Swiss paying agent, only full calendar years may be taken into account. For the purposes of 
the time of opening an account/custody account, the first booking of assets is taken. Partial 
years may not be incorporated on a pro rata temporis basis. 

201. Where there are several beneficial owners to an account/custody account, the same time of 
opening applies to all. The opening as described above is taken, even if some individuals 
were not yet beneficial owners at that stage. As when a person moves to a partner state, 
there is no fictitious opening date when a person becomes a beneficial owner of an ac-
count/custody account. 
 
The following shall apply: 

 
Start of 
 business rela-
tionship 

2002 
and 

earlier 
2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010 

n 8 7 6 5 4 3 2 1 0 
 

202. Where there has been a change in paying agent between appointed dates 1 and 2, n shall 
correspond to the year in which the business relationship was established with the new pay-
ing agent (first booking). Those years during which a business relationship was conducted 
with the previous paying agent are not taken into account. 

203. Where beneficial ownership of the relevant assets has been transferred or changed between 
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appointed dates 1 and 3 as a result of an inheritance, the legal successor shall take the 
place of the relevant person (testator). In the calculation of the one-off payment, n corre-
sponds to the year in which the account/custody account relationship where the testator held 
beneficial ownership was established with the paying agent (see point 200).  

204. Gifts are classified as constituting inflows for the donees. The account/custody account 
relationship of the donor is not taken into account in the determination of n.  

14.5.4 Step 4: Determination of Cb 
205. For accounts/custody accounts opened before appointed day 1 (the first booking is what 

counts), the capital value on appointed day 1 is taken for the purposes of defining Cb.  

206. For account/custody account relationships established after appointed date 1, Cb is the value 
of the assets booked as at 31 December of the respective calendar year in which the first 
assets were posted to the new account/custody account.   

207. Where an account/custody account has several beneficial owners, the capital value must be 
allocated to all beneficial owners based on the percentage of entitlement as at 31.12.2010, 
as per points 193 and 194. For each relevant person: 
 

 

 
208. Where there has been a change of paying agent within Switzerland between appointed dates 

1 and 2, Cb is the capital holding booked as at 31 December in the respective calendar year 
in which the account/custody account was established (first booking). The data regarding the 
previous paying agent is not taken into account.  

209. Where beneficial ownership of the relevant assets has been transferred or changed between 
appointed dates 1 and 3 as a result of an inheritance, the legal successor shall take the 
place of the relevant person (testator). In the calculation of the one-off payment, Cb corre-
sponds to the capital held at the end of the year in which the testator established the busi-
ness relationship with the paying agent and not at the end of the year in which the assets are 
transferred to the heirs.  

210. Gifts are classified as constituting inflows for the donees. The account/custody account 
relationship of the donor is not taken into account in the determination of Cb. 

211.  If the calculation below gives a negative value, zero is used. 

 

14.5.5 Step 5: Determination of C9
‘ and C10

‘ 
212. C9

‘ is the sum of relevant capital (Cr) and relevant capital (Cr) multiplied by the return (r). The 
amount of the rate of the return is determined in accordance with the information defined in 
the applicable agreement.  
 
(agreement with Austria: r = 3%)  
(agreement with UK: r = 3%) 
 

b r 
C 

n C   
8 

b Percentage as at 31.12.10 C   Capital balance on account/custody account 
as per points194and 196,respectively 
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C9 ' = Cr + Cr · r 
 

213. C10 is the sum of relevant capital (Cr) and relevant capital (Cr) multiplied by a simplified two-
year return (r). The amount of the rate of the return is determined in accordance with the in-
formation defined in the applicable agreement. 
 
(agreement with Austria: r = 3%) 
(agreement with UK: r = 3%) 
 

C10 ' = Cr + Cr · 2. r 

14.5.6 Step 6: Calculation of the one-off payment (T) 
214. The one-off payment (T) is calculated using the following formula. The nominal tax rate (tr) to 

be applied is determined by the information set out in the applicable agreement. 
 

(agreement with Austria: tr = 30%) 
(agreement with UK: tr = 34%) 
 

 

 

 

215. Should the calculation above produce a result which is less than the minimum tax rate 
stipulated in the applicable agreement (trmin), the paying agent shall calculate the amount of 
the one-off payment by multiplying the minimum tax rate stipulated in the applicable agree-
ment by the relevant capital (Cr x (trmin)  
 
(agreement with Austria: (trmin) = 15%) 
(agreement with UK: (trmin) = 21%) 

14.5.7 Step 7: Calculation of the increased one-off  payment  (T‘) 
216. If the applicable agreement requires that the one-off payment (T) calculated using the 

applicable  formula  be  increased,  the  increased  payment  (T‘)  shall  be  calculated  in  accor-
dance with the information set out in the applicable agreement.  
 
Agreement with Austria: Where the tax charge (tc) amounts to 30% or more and the relevant 
capital amounts to two million euros or more, the tax charge applicable to the total relevant 
capital shall be increased by one percentage point for every two million euros of relevant 
capital, up to a maximum of 38%.  

The increased one-off payment T' is calculated as follows: 
Where  tc  ≥ 0.30 (i.e. 30%) and: 
 where  2  m  ≤  Cr < 4 m, then tc' = 0.32 
 where  4  m  ≤  Cr < 6 m, then tc' = 0.34 
 where  6  m  ≤  Cr < 8 m, then tc' = 0.36 
 where 8 m  then tc' = 0.38 
   
T' = tc'   Cr. 
 

 
 
 

  
 

 

 
 
 

  
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 
 

 
 
 
 

 
  
 

 
  
 

  
      

 

 
  
 

 
     

r 

r b r 

C tr 

C C 
C 

n C 
n C tr T 

min 

10 9 
2 

' ' 
10 
2 

10 3 
1 

8 3 
2 

max 
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Agreement with UK: Where the tax charge (tc) amounts to 34% or more and  
the relevant capital amounts to one million pounds sterling or more, the tax charge applicable to the total 
relevant capital shall be increased by one percentage point for each million pounds sterling in relevant 
capital, up to a maximum of 41%  

The increased one-off payment T' is calculated as follows: 
Where  tc  ≥ 0.34 (i.e. 34 %) and: 
 where  1  m  ≤  Cr < 2 m, then tc' = 0.35 
 where  2  m  ≤  Cr < 3 m, then tc' = 0.36 
 where  3  m  ≤  Cr < 4 m, then tc' = 0.37 
 where  4  m  ≤  Cr < 5 m, then tc' = 0.38 
 where  5  m  ≤  Cr < 6 m, then tc' = 0.39 
 where  6  m  ≤  Cr < 7 m, then tc' = 0.40 
 where  7  m  ≤  Cr, then tc' = 0.41. 
T' = tc'   Cr. 
 

217. The amount of the tax charge tc shall not be rounded (off). 

218. Where an account/custody account has several beneficial owners, the increased tax charge 
is calculated per relevant person, i.e. the assets are allocated to the relevant persons and 
then the tax calculated per person based on each one's share of the total assets. 

14.5.8 Timeline for paying tax to the FTA 
 

219. Once certification has been approved, one-off payments levied must be paid to the FTA 
monthly, using forms 210 (declaration in euro) and 211 (declaration in pound sterling). The 
first payment shall take place one month after appointed date 3. The last payment shall take 
place twelve months after appointed date 3. Any later one-off payments must be paid to the 
FTA immediately. Interest on arrears shall be due on tax payments that are received after the 
due date (see point 332). 

14.5.9 Insufficient liquidity to cover one-off payment 
220. For the one-off payment to be implemented, sufficient funds (cash) must be available in the 

relevant account by appointed date 3 at the latest. 

221. In respect of the provision of the cash amount required, the paying agent may also take into 
account instructions issued not by the contractual partner but by an authorised agent ap-
pointed by the contractual partner (see point 170) provided the scope of the power of attor-
ney granted covers the issuing of such instructions.  

14.5.10 Extension of deadlines 
222. If the required funds are not available in the account by appointed date 3, the paying agent 

shall grant the contractual partner, in writing, an extension of a maximum of eight weeks from 
appointed date 3 in order for sufficient funds to be secured. 

223. In its notification regarding the extension, the paying agent shall also inform the contractual 
partner of the consequences which could arise should the one-off payment still not be made 
after the period of eight weeks has lapsed (disclosure without authorisation, see point 275). 

14.5.11 No obligation upon the paying agent to liquidate assets 
224. Under the terms of the Agreements the paying agent is neither required nor authorised to 

liquidate securities or other assets booked to the relevant custody account in order to secure 
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sufficient funds (cash) to cover the one-off payment.  

225. If the liquid assets are available in a currency other than the national currency of the 
respective partner state in which the one-off payment must be transferred, the paying agent 
is authorised to sell such currency and buy the necessary currency to the extent required for 
the purposes of the one-off payment. 

226. The relationship between the contractual partner and the paying agent under civil law shall 
govern whether the disposal of assets by the paying agent for the purposes of securing the 
necessary funds (cash) in the account is permissible. 

227. The paying agent is not obliged to check whether other client/account masters potentially 
containing additional liquid assets where a relevant person holds beneficial ownership are 
available. 

14.6 Incorrect levying and delivery of the one-off payment  

14.6.1 Levying and delivery of a one-off payment that is too low 
228. Where the paying agent does not levy the one-off payment in full owing to errors in 

calculation or processing, it may subsequently levy the missing amount from the relevant 
account, plus a further amount representing interest for late payment (see margin no 234 ff).  

229. This clearance of tax liabilities shall also take effect if the contractual partner fails to 
recognise the error in calculation and gross negligence is not involved. 

230. The paying agents must transfer to the FTA without delay one-off payments that are charged 
subsequently, using forms 210 (declaration in euro) and 211 (declaration in pound sterling). 
Interest on arrears shall be due on tax payments that are received after the due date (see 
point 332). 

14.6.2 Levying and delivery of one-off payment without legitimate basis 
231. Where the paying agent has levied and transferred the one-off payment without having a 

legitimate basis for such, the relevant person shall submit a claim to the responsible authori-
ties of the partner state to have the amount of the one-off payment refunded. Such claim may 
concern either the full amount or part of the amount. The procedure whereby the relevant 
person asserts his or her claim to have the amount of the one-off payment refunded in such 
cases shall be governed exclusively by the applicable law in the partner state. 

232. Up to such point as the certificate is approved, the paying agent may carry out cancellations 
by withdrawing the certificate. 

233. Once a certificate has been approved, cancellation (either in full or in part) of one-off 
payments that have been levied and transferred by the paying agent without a legitimate 
basis for such is no longer possible.  

14.6.3 Interest for late payment  
234. Where the one-off payment has been incorrectly levied, the paying agent shall charge, on the 

basis of the agreed period as set out in the applicable agreement, interest for late payment to 
the relevant account in addition to the amount of the one-off payment subsequently levied 
and transferred.  
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(agreement with Austria: from appointed date 3 to the day the one-off payment is levied) 
(Agreement with UK: from appointed date 3 to the day the one-off payment is levied) 

235. The same shall apply in the event that the one-off payment is belatedly levied and trans-
ferred (see point 156). 

236. The amount of the interest charged for late payment is determined in accordance with the 
applicable agreement. 
 

(agreement with Austria:   0.5% for each full month)  
(Agreement with UK:   the rate applicable in the UK for unpaid tax liabilities; 
    the relevant authorities in the UK will inform  the FTA of the 
    standard rate applicable on appointed date 3 and any subse
    quent changes. The rate shall be published on the FTA's web
    site) 
 

237. Where the paying agent is unable to debit the amount due subsequently plus the late 
payment interest charge to the relevant account (for example, because the relevant ac-
count/custody account no longer exists or the contractual partner has become insolvent), the 
paying agent shall remain bound to make the payment due. In such cases, the paying agent 
is prohibited from proceeding with disclosure without authorisation from the contractual part-
ner.  

238. The paying agents must transfer to the FTA in favor of the partner state without delay interest 
charged for late payment together with the one-off payments that are charged subsequently, 
using forms 210 (declaration in euro) and 211 (declaration in pound sterling). The interest on 
arrears does not have to be reported separately on the forms. 

14.7 Certificate evidencing one-off payment 

14.7.1 Contents 
239. At the same time as it levies the one-off payment and credits the amount to the settlement 

account set up with the paying agent for the purposes of the Agreements, the paying agent 
shall issue to the contractual partner and in respect of the relevant person a certificate (see 
sample form in Schedule X) which sets out the following: 

a) Identity (name and date of birth) and residence of the relevant person; 
b) Name and address of the Swiss paying agent; 
c) Client number relating to the relevant person (client, account or custody account 

number, IBAN); 
d) Amount of the one-off payment and calculation methods;  
e) (In so far as it is known) the tax identification number of the relevant person in the part-

ner state specified in the applicable agreement; 
 
(agreement with Austria: Austrian finance office number 
 and/or Austrian social security number)  
(agreement with UK: tax reference number in the UK) 

14.7.2 Form  
240.  The certificate should be issued in a form which is customary for the industry. In particular, 
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this means that certificates which have been issued by a machine are valid, with legally valid 
electronic signatures. 

14.7.3 Contesting by the contractual partner 
241. The relevant person or another contractual partner may contest the certificate with the paying 

agent within a period of 30 days following the certificate's being delivered. This shall be done 
in writing (see point 325). 

14.7.4 Legal effect  
242. One of the purposes served by the certificate is to allow the relevant person to prove to the 

tax authorities of the respective partner state that regularisation has taken place by means of 
a one-off payment in respect of the assets over which the person holds beneficial ownership.   

14.7.5 Review of certificates issued by the paying agent 
243. Should the relevant authority of the partner state have any doubts regarding the authenticity 

of a certificate, the certificate may be subject to a review. 

244. The relevant authority of the partner state shall submit its requests exclusively to the FTA. 
Foreign authorities are not permitted to contact Swiss paying agents directly. 

245. The FTA shall transfer the certificate in question to the respective paying agent with the 
instructions that it be reviewed. 

246. The paying agent shall check that the content of the certificate to be reviewed is consistent 
with the information issued to the contractual partner at the time the one-off payment was 
levied. 

247. The paying agent shall confirm, for the FTA, on a copy of the certificate reviewed, that – 
where applicable – the content of the certificate is consistent. 

15 Voluntary disclosure  

15.1 Authorisation for voluntary disclosure 
248. Authorisation for voluntary disclosure must be issued in writing. It must be issued to the 

paying agent by the contractual partner. The paying agent may proceed on the basis of this 
authorisation and, in particular, is not obliged to obtain authorisation from the relevant person 
if the relevant person is not the contractual partner of the paying agent. 

249. Where powers of attorney have been granted in respect of a client/account master, 
authorisation from the authorised agent is regarded as being equivalent to authorisation from 
the contractual partner provided the scope of the power of attorney granted covers the issu-
ing of such authorisation. 

250. Should there be conflicting declarations in respect of the implementation of a measure for the 
tax regularisation of assets, the paying agent shall not proceed with voluntary disclosure but 
shall instead implement a one-off payment. 
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15.2 Information to be disclosed  
251. Where the contractual partner has issued explicit authorisation for voluntary disclosure, the 

paying agent shall disclose by means of form 210 AT or form 211 UK the following to the 
FTA in respect of the relevant person: 

a) Identity (name and date of birth) and residence of the relevant person; 
b) Name and address of the Swiss paying agent; 
c) Client number relating to the relevant person (client, account or custody account 

number, IBAN); 
d) Yearly net assets as at 31 December for the period between appointed date 1 

and the date the Agreements come into effect. For the agreement with the UK, a 
breakdown must also be produced as at 31.12.2012 giving a breakdown by cash, 
securities and other. This data must also be provided for earlier years, where 
available. 
 

e) (In so far as it is known) the tax identification number of the relevant person in the 
partner state specified in the applicable agreement; 
 
(agreement with Austria: Austrian finance office number 
 and/or Austrian social security number)  
(agreement with UK: tax reference number in the UK) 
 

252. Should any data – with the exception of e) above – be missing, it must be obtained by the 
paying agent.  

253. Where there are several account/custody account relationships under one client/account 
master for the same contractual partner, the paying agent shall disclose the sum total of 
relevant assets under this client/account master for the relevant period of time.  

15.3 Data basis 

15.3.1 Valuation of the assets 
254. Disclosure shall be based on the data available to the paying agent. The authorisation from 

the contractual partner relates to the client/account master designated in the authorisation. 
Disclosure does not require any previous notification of the contractual partner with regard to 
the information to be passed on.  

255. The valuation taken as a basis for the valuation of the assets on the relevant appointed dates 
is the valuation registered for the custody account on those dates. The paying agent is under 
no obligation to verify the valuations for the purposes of the Agreements. 

256. There may be discrepancies between the valuations of identical assets held by different 
paying agents. Retroactive adjustment of these valuations by the paying agents is prohibited. 
This shall apply even if assets (such as in the case of side pockets of illiquid funds, valueless 
shares or bonds issued by companies which have been liquidated) have become valueless 
as at appointed date 3. 

257. If account/custody account holdings are stated in various currencies, the paying agent shall 
convert the assets with a client/account master into a reference currency as at 31 December 
of the relevant calendar year. The Swiss paying agent may use a systematically applied con-
version rate. 
Where no other exchange rate is available to the paying agent, the daily exchange rate fixing 
calculated and published by SIX Financial Information AG (formerly SIX Telekurs AG) may 
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be used for currency conversion purposes. 

258. The amounts must be provided on the notification form without any decimal points, 
regardless of the manner of notifying the FTA. Paying agents may apply the general round-
ing rules programmed into their systems. 

15.3.2 Collective/joint relationships 
259. With collective relationships and joint accounts, voluntary disclosure is only possible where 

consent has been provided by all contractual partners and for the entire client/account mas-
ter. 

260. Where several relevant persons are involved in collective relationships and joint accounts, a 
separate disclosure shall be made for each relevant person. 

261. If the paying agent is unaware of the proportions of the interests held but can determine all 
the persons involved, the paying agent shall allocate the assets on a proportional basis by 
the number of  people  involved  (“head  count”),  irrespective  of  whether  all  such  people  are  
relevant persons or not. If the paying agent has already been notified in writing by the con-
tractual partner of deviating entitlement allocations and has recorded such in the client 
documentation, then these are the allocations it will then apply. 

262. Where an account/custody account has several beneficial owners, the annual net assets as 
at 31 December may be allocated to persons for the period from appointed date 1 to 
31.12.2010 using the ownership interest as at 31.10.2010 and figures as at 31.12.2011 and 
31.12.2012 using the ownership interest as at 31.12.2012. The same applies to the asset 
class breakdown for reporting to the UK. 

15.3.3 Incorporation of liabilities 
263. With regard to the information transferred, net assets may be disclosed. 

15.4 Procedure in connection with employee participation schemes 
264. With regard to employee participation schemes, the authorisation for voluntary disclosure 

does not need to be issued in writing but may instead be issued by means of the completion 
of an electronic form.  

15.5 Timeline for passing on information to the FTA 
265. The information to be passed on within the framework of voluntary disclosure shall be 

transferred by means of form 210 AT or form 211 UK to the FTA monthly. The first transfer 
shall take place one month after appointed date 3. The last transfer shall take place six 
months after appointed date 3. Information within the context of subsequent disclosures shall 
be transferred to the FTA without delay. 

15.6 Wrong notifications 
266. If the Swiss paying agent becomes aware that information already provided to the FTA is 

wrong, it must send a cancellation of the original message to the FTA immediately (message 
type 2) as well as a new message (message type 1). 
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15.7 Certificate evidencing voluntary disclosure 

15.7.1 Contents 
267. At the same time as it transfers the information to the FTA within the framework of voluntary 

disclosure, the paying agent shall issue a certificate (see sample form in Schedule) to the 
contractual partner in respect of each relevant person. This certificate shall contain the in-
formation to be transferred as specified in point 251 ff.  

15.7.2 Form 
268. The certificate should be issued in a form which is customary for the industry. In particular, 

this means that certificates which have been issued by a machine with legally valid electronic 
signatures are valid. 

15.7.3 Legal effect  
269. One of the purposes served by the certificate is to allow the relevant person to prove to the 

tax authorities in the respective partner state that  voluntary disclosure has been made. 

15.7.4 Review of certificates issued by the paying agent 
270. Should the relevant authority of the partner state have any doubts regarding the authenticity 

of a certificate, the certificate may be subject to a review. 

271. The relevant authority of the partner state shall submit its requests exclusively to the FTA. 
Foreign authorities are not permitted to contact Swiss paying agents directly. 

272. The FTA shall transfer the certificate in question to the respective paying agent with the 
instruction that it be reviewed. 

273. The paying agent shall check that the content of the certificate to be reviewed is consistent 
with the information issued to the contractual partner at the time of disclosure to the FTA. 

274. The paying agent shall confirm, for the FTA, on a copy of the certificate reviewed, that – 
where applicable – the content of the certificate is consistent. 

16 Disclosure without authorisation from the contractual partner 

275. In respect of the cases provided for under the applicable agreement where the paying agent 
must proceed with disclosure without authorisation from the contractual partner 
 

 e.g., where despite having opted for the one-off payment, the contractual partner 
fails, within the subsequent period defined for such, to make sufficient funds available 
for the one-off payment to be levied (see point 220 ff) 

 e.g., where the contractual partner fails to make the necessary information available 
within the context of the establishment of a new business relationship during the tran-
sitional period (see point 293 ff) 

 
the procedure in respect of voluntary disclosure (see point 248 ff) shall apply accordingly. 
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17 Establishment of a new business relationship during the transi-
tional period 

17.1 Prerequisite  
276. A new business relationship is defined as an account/custody account relationship estab-

lished with a Swiss paying agent between appointed date 2 and appointed date 3,  where 
beneficial ownership of the assets booked is held by a person who, at the time the business 
relationship is established, is resident in a partner state. 

277. During the establishment of the relationship, the paying agent is not obliged to find out or 
document whether the person holding beneficial ownership over the assets was resident in a 
partner state as at appointed date 2. 

17.2 Basic principle  
278. New business relationships are generally not subject to the measures for the tax regularisa-

tion of assets. 

17.3 Exception  
279. In exceptional cases new business relationships may be subject to the measures for the tax 

regularisation of assets where the assets deposited were booked with another Swiss paying 
agent as at appointed date 2 ("previous paying agent"). A distinction must be made between the 
following cases:  
- The account/custody account with the previous Swiss paying agent has not been terminated 
- The account/custody account with the previous Swiss paying agent has been terminated 

17.3.1 The account/custody account with the previous Swiss paying agent has not 
been terminated  

280. Where the account/custody account relationship with the previous paying agent has not been 
terminated but is ongoing as at appointed date 2 and the last day of the transitional period 
(see point 20), only the previous paying agent shall implement measures for the tax regulari-
sation of assets.  

281. Both the previous and the new paying agent shall notify the contractual partner of the contents 
of the Agreement and the rights and duties of the relevant person. The new paying agent shall 
state in its communication that the contractual partner is required to inform the paying agent 
as to whether the assets booked in the account/custody account as at appointed date 2 were 
booked with a Swiss paying agent and whether the corresponding account/custody account 
relationship is still ongoing with the previous paying agent as at the last day of the transitional 
period. 

282. If the contractual partner notifies the new paying agent, in writing, by appointed date 4 that the 
account/custody account is ongoing with the previous paying agent as at the last day of the 
transitional period, the new paying agent has no further obligations in respect of the contrac-
tual partner. 

283. The contractual partner must notify the previous paying agent, in writing, by appointed date 3 
as to whether a one-off payment should be made in respect of the relevant account/custody 
account relationship or whether he authorises the paying agent to proceed with voluntary dis-
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closure (choice of option – see point 170 ff). 

284. If the new paying agent has received the information from the contracting party as per point 
280, no measures need be taken to regularise assets received in the account/custody account 
after appointed date 2. This applies regardless of whether they were posted to a Swiss paying 
agent on appointed date 2 or transferred from abroad. 

17.3.2 The account/custody account with the previous Swiss paying agent has been 
terminated 

285. Where the account/custody account relationship with the previous paying agent was 
terminated after appointed date 2 and the assets booked with this paying agent were trans-
ferred to a new Swiss paying agent and this new account/custody account relationship with 
the new paying agent was in existence on the last day of the transitional period (see point 20), 
only the new paying agent shall implement measures for the tax regularization of assets. 

286. Depending on when the account/custody account at the former paying agent is closed, both 
paying agents or only the new one shall notify the contractual partner of the contents of the 
Agreement and of the rights and duties of the relevant person The new paying agent shall 
state in its communication of the requirement on the contractual partner to inform the paying 
agent of whether the assets booked in the account/custody account as at appointed date 2 
were booked with a Swiss paying agent and whether the corresponding account/custody ac-
count relationship is ongoing with the previous paying agent as at the last day of the transi-
tional period.  

287. By appointed date 4 at the latest, the contractual partner must 

a) Notify the new paying agent in writing whether the assets were booked with another 
Swiss paying agent as at appointed date 2; 

b) Notify the new paying agent in writing that the account/custody account with the previous 
paying agent was terminated; 

c) Notify the new paying agent in writing whether a one-off payment is to be made in respect 
of the relevant account/custody account relationship or whether the paying agent is 
authorised to proceed with voluntary disclosure (choice of option – see point 170 ff); 

d) Authorise the new paying agent in writing to request from the previous paying agent all 
the information necessary for the implementation of a measure for the tax regularisation 
of assets.  

288. The contractual partner must authorise the previous paying agent, in writing, by appointed 
date 4 to provide the new paying agent upon request with all information necessary for the 
implementation of tax regularization measures by means of a one-off payment or voluntary 
disclosure. 

289. Pursuant to the written authorisation from the contractual partner, the previous paying agent is 
obliged to co-operate and to deliver all the information required by the new paying agent in 
order for said paying agent to be able to implement tax regularisation measures.  

290. The information must be delivered by the previous paying agent to the new paying agent by 
appointed date 4.plus 3 months. 

291. If the authorisation is provided by the contractual partner the following documents and 
information must be delivered in respect of the relevant account/custody account: 

 Confirmation of the identity (name and date of birth) and residence of the relevant 
person; 
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Where the contracting party has opted for a one-off payment, in addition the following infor-
mation must be provided:  

a) Account/custody account balance as at appointed date 1 and 31 December of the 
year in which the account/custody account relationship was established with the pre-
vious paying agent (first booking); 

b) Account/custody account balance as at appointed date 2; 

c) Account/custody account balance as at the day before the respective agreement en-
tered into force (where the relationship then existed); 

d) If requested by the contract party, outflows, inflows and increases in value. 

 

Where the contract party has opted for disclosure, in addition the following information must 
be provided: 

 Yearly net assets as at 31 December for the period between appointed date 1 and 
the end of the business relationship. For the Agreement with the UK, a breakdown 
must also be produced as at 31.12.2012 giving a breakdown by cash, securities and 
other. This data must also be provided for earlier years, where available. 

292. Where the contractual partner opts for the tax regularisation of the relevant assets by the one-
off payment, the new paying agent shall levy the one-off payment as at appointed date 4 at 
the earliest and at the latest twelve months after appointed date 3. 

17.4 Failure of the contractual partner to provide the requisite notification 
 

293. Where the contractual partner fails to comply with the requirements to provide the previous 
and the new paying agent with specific information, the new Swiss paying agent shall be 
required to disclose the identity and address of the relevant person in accordance with the 
provisions governing voluntary disclosure (see point 248 ff). Authorisation from the contrac-
tual partner is thus not required. 

294. Where the previous paying agent has failed to submit the required information within the 
twelve months following appointed date 3 and the contractual partner has not initiated civil 
proceedings against the previous paying agent, the paying agent shall proceed in the same 
manner as if the contractual partner had failed to discharge its duties as specified in point 
170 (see point 173). 

18 Regulations for destination states 

18.1 Disclosure of assets transferred abroad 
295. Where an agreement so provides, the paying agent is required to make a disclosure to the 

State Secretariat for International Financial Matters (SIF) with regard to the assets trans-
ferred abroad within nine months of appointed date 3. 

296. The report will consist of two parts; an address section and a section containing the 
disclosure of the destination states or territories. To ensure seamless processing of disclo-
sures, the SIF rules must be followed. 

297. The address field must contain the following information about the paying agent:  
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a) company name 

b) address (in particular the postcode and place); 

c) paying agent number issued by the FTA; 

d) a contact person for any queries. 
 

298. Amounts disclosed to SIF must be in Swiss francs. Assets in other currencies must be 
valued in Swiss francs on the date of transfer. A systematically determined conversion rate 
may be used by the Swiss paying agent for the calculation. Where no other exchange rate is 
available to Swiss paying agents, they may use the daily exchange rate fixing calculated and 
published by SIX Financial Information AG (formerly SIX Telekurs AG) for currency conver-
sion purposes. 
 

299. Amounts must be stated with no decimal places. Paying agents may use the general 
rounding rules programmed in their systems. 

18.2 Accounts and custody accounts to be included 
300. The assets to be disclosed are the assets which were transferred abroad when the transfer 

order for an account/custody account relationship was executed, provided all the following 
conditions are met: 
 

a. The account/custody account was in existence at a Swiss paying agent on appointed 
date 2; 

b. as at appointed date 2, a relevant person was the beneficial owner of the assets; 

c. the transfer order was issued in the period between the date the applicable agree-
ment was signed and the relevant date defined in the applicable agreement. 
 

(Agreement with Austria:  13 April 2012 and the day before entry of the Agree-
ment into force) 
 (Agreement with the UK:  6 October 2011 and appointed date 3) 

301. An account/custody account is deemed to be terminated if there is no longer a contractual 
relationship between the paying agent and the contractual partner. The date that counts is 
not when the instruction to close is given but when the last assets leave the bank and the 
account is closed.  

302. If the account/custody account still exists at the end of the transitional period, no statistics 
are recorded for the assets transferred abroad out of the account/custody account. 

303. Statistics are recorded for an account/custody account if the relevant person is resident in a 
partner state on appointed date 2. A change of residence after appointed date 2 is of no rele-
vance for the recording of statistics.  

18.3 Destination state or territory  
304. The destination state or territory is that of the paying agent to whom the assets or parts 

thereof were transferred when the order to transfer the assets from the account/custody ac-
count in Switzerland to a foreign account/custody account was executed. The paying agent 
uses the International Banking Account Number (IBAN), where available.  



  53/91 

18.4 Aggregation 
305. The paying agent only discloses the cumulative amount per destination country or territory 

and this includes all assets transferred abroad which were in the beneficial ownership of 
relevant persons. If, in executing a transfer order for an account/custody account, assets are 
transferred to different states or territories, the corresponding amounts are allocated to each 
destination country or territory. 

306. The paying agent shall also disclose the number of relevant persons per destination state or 
territory. If the assets of an account/custody account relationship are transferred pro-rata to 
more than one state or territory, the relevant person used for the statistical data, with regard 
to the number of relevant persons, is the relevant person relating to the state or territory to 
which the majority of the assets were transferred. If the portions are equal, the person is allo-
cated to the state or territory to which the last transfer of assets was made. 

19 Controls by the FTA  

19.1 General 
307. The FTA performs regular controls on Swiss paying agents under article 36 IQG. The 

purpose of the controls is to establish whether Swiss paying agents are complying with their 
duties under the Agreements. 

308. The FTA's principal tasks are to check the accuracy and completeness of the calculation, 
levying and transfer of one-off payments, of the information transferred in connection with 
voluntary disclosures or disclosures made without authorisation, and to control the certifi-
cates. 

309. The FTA shall send the results and key findings of its checks to the relevant authority of each 
applicable partner state in the form of an annual written summary.  

310. The FTA shall also send the Swiss paying a report about the controls it has performed and 
its conclusions. 

19.2 Rights and duties of the FTA and Swiss paying agents 
311. In order to be able to perform its control function, the FTA is authorised to require Swiss 

paying agents to provide all relevant information and documents to check that they have 
complied with their duties under the Agreements. 

312. The FTA shall choose the type of controls it will perform on Swiss paying agents from the 
following options. It may: 

 perform an on-site audit of the Swiss paying agent; and/or 
 ask the paying agent to submit the documents it requires for the audit; and/or 
 obtain the required information verbally; and/or 
 summon the representatives of the Swiss paying agent for questioning. 

 
313. If the FTA opts to perform an on-site audit or have the information submitted, it in general 

gives the Swiss paying agent advance written or verbal notice of the information to be pro-
vided. 
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314. If, when performing an on-site audit or reviewing the documents it has requested, the FTA 
ascertains that it requires further documents to check whether the Swiss paying agent is 
complying with its duties, it is at all times entitled to make on-site audits and request any 
documents it deems necessary and relevant to its control. 

315. The Swiss paying agent must provide the documents that the FTA has requested within a 
reasonable period of time. 

316. In the presence of reasonable suspicion that the paying agent has breached its duties under 
the Agreements through gross negligence, the FTA can perform an on-site audit at the Swiss 
paying agent at any time and without prior notice. 

19.3 Areas to be checked by the FTA (non-exhaustive list) 
317. In order to perform its audits, the FTA relies among others on the following documents and 

information being provided and made available: 

 Documents that the Swiss paying agent used to identify the relevant person (e.g. copy 
of passport; tax residence certificate; identity cards, other relevant documents; form A 
or T if the contractual partner is a domiciliary company within the meaning of the 
Agreements); 

 Check of the calculations performed by the paying agent and used as the basis for the 
one-off payment; 

 Check that the paying agent has transferred the one-off payment;  
 Check of the information transferred in voluntary disclosures and/or disclosures made 

without authorisation;  
 Check of certificates issued by the paying agent to the contractual partner and relating 

to the relevant person (factual accuracy, clarity); 
 Certification of non-UK domiciled individual status; 
 Check and assessment of possible structures serving to circumvent the taxation of as-

sets pursuant to the Agreements. 

19.4 Frequency 
318. The FTA shall decide which paying agent it will check and when, on the basis of a risk 

assessment it carries out itself. The risk assessment shall consider the possibility that the 
paying agent's duty to levy and transfer one-off payments or transfer information under vol-
untary disclosure and/or disclosure made without authorisation has expired. 

319. The FTA shall check the tax regularisation of assets at Swiss paying agents within three 
years of the applicable agreement becoming effective. 

19.5 Reporting 

19.5.1 Reports to Swiss paying agents 
320. After performing an on-site audit at a Swiss paying agent or a review of the documents it has 

requested, the FTA prepares a report on its conclusions. 

321. The report covers the following aspects in particular: 

a) qualification of the paying agent 
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b) the basis for calculating and levying one-off payments; 
c) details of the information transferred in voluntary disclosures and/or disclosures made 

without authorisation; 
d) content of the certificates. 

19.5.2 Opportunity to comment 
322. If, as a result of its checks, the FTA believes that the paying agent has not fulfilled its duties 

or has been deficient in performing them, it must without delay give the paying agent the op-
portunity to comment, at the latest when it produces its report. 

323. If the paying agent and the FTA cannot agree, the FTA shall issue a ruling. 

19.5.3 Report to partner state 
324. The FTA provides the relevant authority of each applicable contracting state with an annual 

report summarising the results and conclusions of the controls it has performed in the previ-
ous year. The report is compiled in a format that makes it impossible to identify individual 
Swiss paying agents.  

20 Legal proceedings 

20.1 Procedural rules 
 

325. The relevant person or other contractual partner can challenge the certificate produced by 
the paying agent regarding the tax regularisation of assets within 30 days of delivery. The 
notice of challenge must be submitted in writing to the paying agent that produced the certifi-
cate.  

326. The paying agent and the relevant person or other contractual partner shall endeavour to 
come to a mutually satisfactory solution within the terms of the applicable agreement. Within 
60 days of the notice of contesting the certificate being submitted to the paying agent, the 
paying agent must produce a new certificate or confirm the validity of the first certificate.  

327. If the relevant person or other contractual partner does not agree with the certificate, it must 
apply to the FTA for a ruling within 30 days of the delivery of the paying agent's confirmation 
of the first certificate's validity or of its production of an amended certificate. Compliance with 
the 30-day deadline is governed by Article 21ff. VwVG. A complaint against the FTA's ruling 
is governed by the general provisions on federal judicial organisation (see Art. 4 para. 4 
IQG). 

328. Disputes in relation to IQG between a relevant person, other contractual partner and their 
paying agent are to be ruled by the applicable civil court. 

20.2 Expiry of limitation periods 
329. The requirement imposed on the paying agent to send one-off payments or information 

under the voluntary disclosure and/or disclosure with authorisation procedures expires five 
years after the end of the calendar year in which the one-off payment or the information nec-
essary for disclosure was required to be sent.  
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330. The limitation period is stopped once a Swiss paying agent is made aware of any official 
action pertaining to the enforceability of the one-off payment or voluntary disclo-
sure/disclosure without authorisation. Once the limitation period has been stopped, a new 
limitation period starts to run. For the purposes of stopping the limitation period, it is sufficient 
for the FTA to inform the paying agent in writing that specific circumstances exist which it 
believes to be subject to tax regularisation of assets. The FTA needs only provide a broad 
outline of the circumstances substantiating the tax liability, in order that the tax payer knows 
what is at issue, and it does not even have to specify an amount. 

331. Irrespective of 329 the limitation period will expire unconditionally 15 years after appointed 
date 3 (see Art. 8 para. 3 IQG). 

20.3 Interest for late payment in Switzerland 
332. If a one-off payment has been levied and transferred in respect of the account of a relevant 

person but the transfer to the FTA was not effected on time, i.e. at the applicable month end, 
interest for late payment is due without notice (Art. 24 IQG). 

21 Sanctions 

333. Please see Section 11 IQG for the legal provisions on sanctions. 
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22 Appendices 

22.1 Flow charts 
 
Appendix A:    Implementation of the CH-Austria agreement (appointed dates and 
   deadlines) 
    
Appendix B:     Implementation of the CH-UK agreement (appointed dates and dead-
   lines) 
 
Appendix C:  Procedure for tax regularisation as assets under the   
                         CH- Austria agreement 
 
Appendix D:  Procedure for tax regularisation as assets under the   
                         CH- UK agreement 
 
Appendix E:  Procedure when non-UK domiciled individual status applies 

 

 

22.2 Certifications 
 
Nachversteuerung durch Einmalzahlung Republik Österreich 
Übermittlung von Informationen im Rahmen der freiwilligen Meldung Republik Österreich 
 
Certificate one-off payment United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
Certificate voluntary disclosure 
Certificate capital method for non-UK domiciled individuals 
Certificate opt out method for non-UK domiciled individuals 
Certificate voluntary disclosure for non-UK domiciled individuals 
Certificate self-assessment for non-UK domiciled individuals 
Instruction to the Swiss paying agent in relation to non-UK domiciled individuals  
Self-assessment by one-off payment  
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Appendix A: 
 
Implementation of the CH-Austria agreement (appointed dates and deadlines) 
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Appendix B 
 
Implementation of the CH-UK agreement (appointed dates and deadlines) 
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Appendix C 

Procedure for tax regularisation as assets under the CH- Austria agreement 
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Appendix D 

Procedure for tax regularisation as assets under the CH- UK agreement  
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Appendix E 

Procedure when non-UK domiciled individual status applies 
 

 

 

 

     

 

 

 

 

 

  

Relevant 
persons 

Written confirmation to paying agent by 
31.5.2013 that the relevant person  
a) is not resident in the UK and  
b) for tax year 2010 - 2011   or 
2011 – 2012 has applied to be taxed on a 
remittance basis. 

Opt out me-
thod 

Self-assessment 
method 

Voluntary 
disclosure 

Capital method 
 

Paying agent levies one-off 
payment (34% of the omit-
ted taxable base) 

Paying agent forwards in-
formation to FTA 

Paying agent levies 
one-off payment using 
formula in Appendix I of 
the Agreement (as for 
UK domiciled) 

Paying agent issues confirmation 

Contract party 
confirms to pay-
ing agent no oth-
er method will be 
chosen  
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Adressfeld 

 
Bescheinigung 

            
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Bescheinigung über die Nachversteuerung durch Einmalzahlung  
gemäss Artikel 7 des Abkommens zwischen der Schweizerischen 
Eidgenossenschaft und der Republik Österreich über die Zusam-
menarbeit in den Bereichen Steuern und Finanzmarkt 
 
Diese Bescheinigung ist im Zeitpunkt der Erhebung der Einmalzahlung auszustellen und dem Konto- 
oder Depotinhaber zu übermitteln. 
 
Identität und Ansässigkeit der betroffenen Person: 

Name  

Vorname  

Adresse   

Wohnort  Postleitzahl  

Finanzamts- 
und Steuer-
nummer 

 Land  

Sozialversich-
erungsnummer  Geburtsdatum  

Kundennummer   

 
 
Auf Basis des Abkommens werden folgende Angaben in EUR bescheinigt:  
 
K b (Kapitalbestand am Ende 
des Jahres, in dem die 
Bankbeziehung eröffnet wur-
de; frühestens 31.12.2002) 

 K r (Relevantes Kapital)  

K 8 (Kapitalbestand per 
31.12.2010)  

Summe der Wertsteige-
rungen zwischen K 8 und 
K 10 

 

K 10 (Kapitalbestand per 
31.12.2012)  Summe der Rückflüsse 

zwischen K 8 und K 10 
 

    

Betrag, auf dem die Einmalzahlung berechnet wird  

Name und Adresse der Zahlstelle 
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Betrag der Einmalzahlung  

Verzugszins gemäss Artikel 12 oder 13 Absatz 1 des  
Abkommens  

Datum der Erlöschenswirkung  

 
 
 
Erläuterungen 
 
1) Abgeltungswirkung von Steueransprüchen  
 
Auf unter dieser Kundennummer verbuchten und der Regularisierung gemäss dem Abkommen zwi-
schen der Schweizerischen Eidgenossenschaft und der Republik Österreich über die Zusammenarbeit 
in den Bereichen Steuern und Finanzmarkt zugrundeliegenden Vermögenswerten entstandene öster-
reichische Steueransprüche, namentlich aus der 
 

 Einkommensteuer,  
 Umsatzsteuer,  
 Erbschaft- und Schenkungsteuer, 

 
gelten als abgegolten. Im selben Umfang erlöschen Steueransprüche, welche vor dem 31. Dezember 
2002 entstanden sind. Dies gilt für alle Gesamtschuldner nach österreichischer Abgabeordnung. 
 
Es wird darauf hingewiesen, dass die Erlöschenswirkung nicht eintritt, soweit 
 

a) die Vermögenswerte aus einer in § 165 Absatz 1 StGB (Geldwäscherei) genannten mit Strafe 
bedrohten Handlung (mit Ausnahme des § 33 FinStrG in Verbindung mit den §§ 38a oder 39 
FinStrG) herrühren; oder 

b) im Zeitpunkt der Unterzeichnung dieses Abkommens den nach österreichischem Recht zu-
ständigen Behörden konkrete Hinweise auf nicht versteuerte Vermögenswerte der betroffenen 
Person auf Konten und Depots bei einer schweizerischen Zahlstelle vorlagen und dies der be-
troffenen Person bekannt war oder diesbezüglich Verfolgungshandlungen (§ 29 Absatz 3 
Buchstabe a FinStrG) wegen eines Finanzvergehens gesetzt worden sind.  

 
In diesen Fällen wird eine geleistete Einmalzahlung von der nach österreichischem Recht zuständigen 
österreichischen Behörde als freiwillige Zahlung auf die geschuldeten Steuern der betroffenen Person 
behandelt. § 214 Absatz 1 BAO gilt sinngemäss. 
 
Das Nichteintreten der Abgeltungswirkung entzieht sich den der Zahlstelle bekannten Informationen.  
 
 
2) Wirkung der mit dieser Bescheinigung bestätigten Nachversteuerung durch Einmalzahlung 
 
Soweit Steueransprüche durch Einmalzahlung nach Artikel 7 abgegolten sind, findet keine Verfolgung 
von diesen Abgabeansprüchen betreffenden Finanzvergehen statt. 
 
Kann eine andere Straftat als ein Finanzvergehen wegen der Strafbarkeit eines Finanzvergehens 
nicht bestraft werden, so gilt dies auch dann, wenn die Strafbarkeit des Finanzvergehens aufgrund 
dieses Abkommens entfällt. 
 
Als massgebendes Datum für die Erlöschenswirkung gilt gemäss Artikel 7 Absatz 6 des Abkommens 
der Zeitpunkt der vollständigen Gutschrift der Einmalzahlung auf dem Abwicklungskonto der Zahlstelle 
(vorstehend bezeichnet als Datum der Erlöschenswirkung). 
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Diese Bescheinigung gilt als Nachweis über die Nachversteuerung mittels Einmalzahlung im Sinne 
des Abkommens und kann bei Bedarf der zuständigen österreichischen Behörde vorgelegt werden. 
 
 
3) Rechtsmittelbelehrung 
 
Gegen diese Bescheinigung kann innerhalb von 30 Tagen nach Zustellung der Bescheinigung Ein-
spruch erhoben werden. Dieser Einspruch ist schriftlich an die [Name der schweizerischen Zahlstelle] 
zu richten. Die Zahlstelle hat innerhalb weiterer 60 Tage eine neue Bescheinigung auszustellen oder 
die Gültigkeit der vorliegenden Bescheinigung zu bestätigen. Die Bescheinigung gilt als genehmigt, 
sofern die betroffene Person nicht innerhalb von 30 Tagen nach Zustellung der neuen Bescheinigung 
oder der Bestätigung der Gültigkeit der ersten Bescheinigung bei der ESTV schriftlich den Erlass einer 
Verfügung beantragt. 
 
Die Verfügung der ESTV unterliegt direkt der Beschwerde nach den allgemeinen Bestimmungen über 
die Bundesrechtspflege (vgl. Artikel 4 Absatz 4 Bundesgesetz über die internationale Quellenbesteue-
rung). 
 
 
 
 
 
       Ort und Datum ____________________ 
   
 
       Unterschrift ____________________ 
 
 und/oder  
 

Instradierung ____________________ 
 

Tel.  ____________________ 
       

E-Mail  ____________________ 
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Adressfeld 

 

Bescheinigung 
            
 
 
 
 
 
 
 
 
Bescheinigung über die Übermittlung von Informationen im Rah-
men der freiwilligen Meldung gemäss Artikel 9 des Abkommens 
zwischen der Schweizerischen Eidgenossenschaft und der Repu-
blik Österreich über die Zusammenarbeit in den Bereichen Steuern 
und Finanzmarkt 
 
  
Diese Bescheinigung ist bis spätestens am [31. Dezember] des Jahres des Inkrafttretens des Ab-
kommens dem Konto- oder Depotinhaber zu übermitteln. 
 
Identität und Ansässigkeit der betroffenen Person: 

Name  

Vorname  

Adresse  

Wohnort  Postleitzahl  

Finanzamts- 
und Steuer-
nummer 

 Land  

Sozialversich-
erungsnummer  Geburtsdatum  

Kundennummer   
 

Auf Basis des Abkommens werden folgende Angaben in der Währung                 bescheinigt:  
 

Kapital per 31.12.2002  Kapital per 31.12.2008  

Kapital per 31.12.2003  Kapital per 31.12.2009  

Kapital per 31.12.2004  Kapital per 31.12.2010  

Kapital per 31.12.2005  Kapital per 31.12.2011  

Kapital per 31.12.2006  Kapital per 31.12.2012  

Name und Adresse der Zahlstelle 
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Kapital per 31.12.2007   

 
 
Die Ermächtigung zur Meldung wurde erteilt am:  

 
 
Erläuterungen 
 
1) Rechtsfolgen der freiwilligen Meldung 
 
Ergibt die Überprüfung der Angaben nach Artikel 9 Absatz 2 des Abkommens, dass unter Verletzung 
einer abgaberechtlichen Anzeige-, Offenlegungs- oder Wahrheitspflicht eine Abgabeverkürzung be-
wirkt worden ist, so gilt die freiwillige Meldung als Selbstanzeige nach § 29 Absatz 1 Satz 1 FinStrG 
bezogen auf die gemeldeten Konten oder Depots. Die Rechtsfolgen bestimmen sich nach § 29 
FinStrG, wobei die für die Feststellung der Verkürzung bedeutsamen Umstände innerhalb einer von 
der zuständigen österreichischen Behörde festgesetzten angemessenen Frist durch die betroffene 
Person offengelegt werden müssen. 
 
Die Rechtsfolgen treten nicht ein, soweit 
 

a) die Vermögenswerte aus einer in § 165 Absatz 1 StGB (Geldwäscherei) genannten mit Strafe 
bedrohten Handlung (mit Ausnahme des § 33 FinStrG in Verbindung mit den §§ 38a oder 39 
FinStrG) herrühren; oder 

b) die Tat im Zeitpunkt der Unterzeichnung dieses Abkommens hinsichtlich ihrer objektiven Tat-
bestandsmerkmale bereits oder teilweise entdeckt und dies der betroffenen Person bekannt 
war oder diesbezüglich Verfolgungshandlungen (§ 29 Absatz 3 Buchstabe a FinStrG) gesetzt 
worden sind. 

 
Als massgebendes Datum für die Abgabe einer wirksamen Selbstanzeige nach § 29 Absatz 1 Satz 1 
FinStrG gilt gemäss Artikel 9 Absatz 1 des Abkommens der Zeitpunkt der schriftlichen Ermächtigung 
seitens des Konto- oder Depotinhabers zur Übermittlung der Informationen an die Eidgenössische 
Steuerverwaltung und Weiterleitung an die zuständige österreichische Behörde. 
 
 
2) Wirkung der mit dieser Bescheinigung bestätigten freiwilligen Meldung 
 
Diese Bescheinigung gilt als Nachweis, dass die unter dieser Kundennummer verbuchten Vermö-
genswerte im Rahmen der freiwilligen Meldung im Sinne des Abkommens der Eidgenössischen Steu-
erverwaltung zwecks Weiterleitung an die zuständige österreichische Behörde gemeldet wurden. Die-
se Bescheinigung kann bei Bedarf der zuständigen österreichischen Behörde vorgelegt werden. 
 

Ort und Datum ____________________ 
 
      
 Unterschrift ____________________ 
 
 und/oder  
 

Instradierung ____________________ 
 

Tel.  ____________________ 
       

E-Mail  ____________________ 
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Address field 

Certificate one-off payment 
        
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Certificate for regularising the past by one-off payment based on  
Article 5 paragraph 1 in accordance with Article 9 of the Agreement 
between the Swiss Confederation and the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland on cooperation in the area of taxation 
 
This certificate shall be issued at the time the one-off payment is levied and transmitted to the account 
holder or deposit holder. 
 
Personal details of the relevant person: 

Family name  

Name   

Address  
Place of 
residence  Postcode  

Taxpayer Identifi-
cation Number  Country  

Customer 
number  Date of birth  

 
       
This certificate confirms the following details based on the Agreement in GBP:  
 
C b (capital stock at the end 
of the year the account was 
opened; 31 December 2002 
at the earliest)  

 C r (relevant capital)  

C 8 (capital stock as per 
31 December 2010)  

Total sum of value in-
creases between C 8 and 
C 10 

 

C 10 (capital stock as per 
31 December 2012)  

Total sum of inflows be-
tween C 8 and C 10 com-
pensating for outflows 
between C b and C 8 

 

    

Calculation basis for the one-off payment   

Amount of one-off payment  

Name and address of paying agent 
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Amount of interest on late payment according to  
Articles 14 and 15 paragraph 1 of the Agreement  

 
 
1) Clearance of tax liabilities 
 
Based on the Agreement between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Swiss Confederation on cooperation in the area of taxation the relevant person shall cease to have 
any liability to the United Kingdom taxes in relation to the assets booked or deposited on the above 
mentioned customer number, namely 
 

 income tax, 
 capital gains tax, 
 inheritance tax and 
 value added tax,  
 including without limitation interest, penalties and surcharges that may be chargeable in rela-

tion to those tax liabilities, 
 including liabilities which arise from the estate of a deceased person, 
 excluding liabilities to any or all of these taxes that have been transferred to the relevant per-

son.  
 
The clearance shall apply in the same extent to tax liabilities concerning  
 

 taxable periods ending before [date of entry into force of the Agreement] 
 in the case of taxable periods commencing before [date of entry into force of the Agreement] 

but ending on or after [date of entry into force of the Agreement], income arising and gains re-
alised before [date of entry into force of the Agreement] and 

 where there is no taxable period, charges to tax arising before [date of entry into force of the 
Agreement]. 

 
The clearance shall also apply to individuals who are jointly or severally liable. 
 
 
2) Exclusion from the regularisation by one-off payment 
 
The clearance shall not apply where 
 

a) as at appointed date 3, the tax affairs are under investigation, unless the paying agent has 
been instructed to make the one-off payment prior to this investigation being commenced; 

b) the relevant person was the subject of an investigation in the United Kingdom which has been 
concluded before [appointed date 3/31 May 2013]; and: 

i. in the case of a criminal investigation this led to a conviction for offences which were 
punishable in the United Kingdom by two years or more imprisonment; or 

ii. in the case of a civil investigation concluded after [appointed date 1/31 December 
2002]: 

– the  Commissioners  for  Her  Majesty’s  Revenue  and  Customs  determined  that  
the prevailing guidance issued by the competent authority of the United King-
dom at the time warranted the completion of a Certificate of Full Disclosure or 
a Statement of Assets and Liabilities, or a civil penalty was chargeable under 
the Customs and Excise Management Act 1979; or 

– the investigation was carried out for the purpose of ascertaining the correct 
United Kingdom tax liability of the relevant person in relation to any assets or 
interest of the relevant person in Switzerland, 

and the relevant person did not declare an interest in relevant assets in Switzerland 
held on, before or during the investigation. 

c) at any time before [appointed date 3/31 May 2013], the relevant person participated in or was 
contacted personally by the United Kingdom competent authority in respect of any publicised 
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United Kingdom disclosure facility, unless prior to this engagement, participation or contact, 
the paying agent has been instructed to make a one-off payment; 

d) the relevant assets represent or are derived from (whether directly or indirectly) the proceeds 
of crime other than crime connected to non compliance with the tax legislation of the United 
Kingdom; 

e) the relevant assets represent or are derived from (whether directly or indirectly) the proceeds 
of criminal attacks and systemic fraud against the tax and benefits regimes of the United 
Kingdom, including but not limited to cases where the United Kingdom authorities make pay-
ments to persons to which they are not entitled. 

 
 
In any of these circumstances the one-off payment shall be treated by the competent authority of the 
United Kingdom as a payment on account of United Kingdom taxes or liabilities of that person in re-
spect of the relevant assets. 
 
 
3) Legal consequences of this certificate confirming the one-off payment 
 
The clearance of tax liabilities described above shall apply following the approval of this certificate, i.e. 
30 days after issue of the certificate. 
 
This certificate provides evidence of the amount regularised, by the one-off payment, out of assets 
booked or deposited on the above mentioned customer number, in accordance with this Agreement, 
and can be presented to the competent authority of the United Kingdom if required. 
 
 
4) Legal remedies  
 
Against this certificate objection shall be submitted within 30 days after notification. The objection to 
[name of Swiss paying agent] shall be made in written form. The paying agent shall issue a new cer-
tificate or confirm the validity of the present certificate within 60 days after notification of the objection. 
The certificate shall be considered approved by the relevant person, if he or she does not apply in 
written form for an objection to the Federal Tax Authority within 30 days after notification of the new 
certificate or confirmation of validity of the primary certificate. 
 
The objection provided by the Federal Tax Authority qualifies for a direct administrative appeal accord-
ing to the general litigation procedure (see Article 4 paragraph 4 International Withholding Tax Act).   
 
 

Date   ____________________ 
   
 Signature  ____________________ 
 
 and/or  
 

Organisation Unit Code ____________________ 
 

Tel.   ____________________ 
       

E-Mail   ____________________ 
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Address field 

 

Certificate voluntary disclosure 
            
 
 
 
 
 
 
 
 
Certificate with regard to the disclosure based on Article 5 para-
graph 1 in accordance with Article 10 of the Agreement between the 
Swiss Confederation and the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on cooperation in the area of taxation 
 
 
This certificate should be issued and transmitted to the account holder or deposit holder by [31 De-
cember] of the year the Agreement has entered into force. 
 
Personal details of the relevant person: 

Family name  

Name   

Address  
Place of 
residence  Postcode  

Taxpayer Identifi-
cation Number  Country  

Customer 
number  Date of birth  

       
 
This certificate confirms the following details in                    (currency):   
 

Values as per 31 December  

Assets as  
per 31.12. 

Account Securities deposit Others Total 

31.12.2002 
 

  
 

31.12.2003 
 

  
 

31.12.2004 
 

  
 

31.12.2005 
 

  
 

31.12.2006 
 

  
 

Name and address of paying agent 
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31.12.2007 
 

  
 

31.12.2008 
 

  
 

31.12.2009 
 

  
 

31.12.2010 
 

  
 

31.12.2011 
 

  
 

31.12.2012 
 

  
 

 
 
 
This certificate provides evidence of the amounts disclosed to the competent authority of the United 
Kingdom on the above mentioned customer number, in accordance with this Agreement and it can be 
presented to the competent authority of the United Kingdom if required. 
 
 
 

Date   ____________________ 
   
      Signature  ____________________ 
 
 and/or  
 

Organisation Unit Code _________________ 
 

Tel.   ____________________ 
       

E-Mail   ____________________ 
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Address field 

 

Certificate capital method for non-UK domiciled individuals 
            
 
 
 
 
 
 
 
 
Certificate for regularising the past by one-off payment based on  
Article 5 paragraph 2 letter a) in accordance with Article 9 para-
graph 2 of the Agreement between the Swiss Confederation and the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on coopera-
tion in the area of taxation  
 
 
This certificate shall be issued at the time the one-off payment is levied and transmitted to the account 
holder or deposit holder. 
 
Personal details of the relevant person: 

Family name  

Name   

Address  
Place of 
residence  Postcode  

Taxpayer Identifi-
cation Number  Country  

Customer 
number  Date of birth  

 
       
This certificate confirms the following details based on the Agreement in GBP:  
 
C b (capital stock at the end 
of the year the account was 
opened; 31 December 2002 
at the earliest)  

 C r (relevant capital)  

C 8 (capital stock as per 
31 December 2010)  

Total sum of value in-
creases between C 8 and 
C 10 

 

C 10 (capital stock as per 
31 December 2012)  

Total sum of inflows be-
tween C 8 and C 10 com-
pensating for outflows 
between C b and C 8 

 

    

Calculation basis for the one-off payment  

Name and address of paying agent 
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Amount of one-off payment  

Amount of interest on late payment according to  
Articles 14 and 15 paragraph 1 of the Agreement  

 
 
 
1) Clearance of tax liabilities 
 
Based on the Agreement between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Swiss Confederation on cooperation in the area of taxation the relevant person shall cease to have 
any liability to the United Kingdom taxes in relation to the assets booked or deposited on the above 
mentioned customer number, namely 
 

 income tax, 
 capital gains tax, 
 inheritance tax and 
 value added tax,  
 including without limitation interest, penalties and surcharges that may be chargeable in rela-

tion to those tax liabilities, 
 including liabilities which arise from the estate of a deceased person, 
 excluding liabilities to any or all of these taxes that have been transferred to the relevant per-

son.  
 
The clearance shall apply in the same extent to tax liabilities concerning  
 

 taxable periods ending before [date of entry into force of the Agreement] 
 in the case of taxable periods commencing before [date of entry into force of the Agreement] 

but ending on or after [date of entry into force of the Agreement], income arising and gains re-
alised before [date of entry into force of the Agreement] and 

 where there is no taxable period, charges to tax arising before [date of entry into force of the 
Agreement]. 

 
The clearance shall also apply to individuals who are jointly or severally liable. 
 
 
2) Exclusion from the regularisation applying the capital method 
 
The clearance shall not apply where 
 

f) the relevant person has falsely declared that he or she is a non-UK domiciled individual; 
g) as at appointed date 3, the tax affairs are under investigation, unless the paying agent has 

been instructed to make the one-off payment prior to this investigation being commenced; 
h) the relevant person was the subject of an investigation in the United Kingdom which has been 

concluded before [appointed date 3/31 May 2013]; and: 
i. in the case of a criminal investigation this led to a conviction for offences which were 

punishable in the United Kingdom by two years or more imprisonment; or 
ii. in the case of a civil investigation concluded after [appointed date 1/31 December 

2002]: 
– the  Commissioners  for  Her  Majesty’s  Revenue  and  Customs  determined  that  

the prevailing guidance issued by the competent authority of the United King-
dom at the time warranted the completion of a Certificate of Full Disclosure or 
a Statement of Assets and Liabilities, or a civil penalty was chargeable under 
the Customs and Excise Management Act 1979; or 

– the investigation was carried out for the purpose of ascertaining the correct 
United Kingdom tax liability of the relevant person in relation to any assets or 
interest of the relevant person in Switzerland, 
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and the relevant person did not declare an interest in relevant assets in Switzerland 
held on, before or during the investigation. 

i) at any time before [appointed date 3/31 May 2013], the relevant person participated in or was 
contacted personally by the United Kingdom competent authority in respect of any publicised 
United Kingdom disclosure facility, unless prior to this engagement, participation or contact, 
the paying agent has been instructed to make a one-off payment; 

j) the relevant assets represent or are derived from (whether directly or indirectly) the proceeds 
of crime other than crime connected to non compliance with the tax legislation of the United 
Kingdom; 

k) the relevant assets represent or are derived from (whether directly or indirectly) the proceeds 
of criminal attacks and systemic fraud against the tax and benefits regimes of the United 
Kingdom, including but not limited to cases where the United Kingdom authorities make pay-
ments to persons to which they are not entitled. 

 
In any of these circumstances the one-off payment shall be treated by the competent authority of the 
United Kingdom as a payment on account of United Kingdom taxes or liabilities of that person in re-
spect of the relevant assets. 
 
 
3) Legal consequences of this certificate confirming the application of the capital method 
 
The clearance of tax liabilities described above shall apply following the approval of this certificate, i.e. 
30 days after issue of the certificate. 
 
This certificate provides evidence of the amount regularised, by the one-off payment, out of the assets 
booked or deposited on the above mentioned customer number, in accordance with this Agreement, 
and can be presented to the competent authority of the United Kingdom if required. 
 
 
4) Legal remedies  
 
Against this certificate objection shall be submitted within 30 days after notification. The objection to 
[name of Swiss paying agent] shall be made in written form. The paying agent shall issue a new cer-
tificate or confirm the validity of the present certificate within 60 days after notification of the objection. 
The certificate shall be considered approved by the relevant person, if he or she does not apply in 
written form for an objection to the Federal Tax Authority within 30 days after notification of the new 
certificate or confirmation of validity of the primary certificate. 
 
The objection provided by the Federal Tax Authority qualifies for a direct administrative appeal accord-
ing to the general litigation procedure (see Article 4 paragraph 4 International Withholding Tax Act).   
 
 
 

Date   ____________________ 
   
      Signature  ____________________ 
 
 and/or  
 

Organisation Unit Code ____________________ 
 

Tel.   ____________________ 
       

E-Mail   ____________________ 
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Address field 

 

Certificate opt out method for non-UK domiciled individuals 
 

            
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Certificate for non-UK domiciled individuals choosing the opt out 
method based on Article 5 paragraph 2 letter d) in accordance with  
Article 11 of the Agreement between the Swiss Confederation and 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on coop-
eration in the area of taxation 
 
 
 
This certificate should be issued and transmitted to the account holder or deposit holder by [31 De-
cember] of the year the Agreement has entered into force. 
 
Personal details of the relevant person: 

Family name  

Name   

Address  
Place of 
residence  Postcode  

Taxpayer Identifi-
cation Number  Country  

Customer 
number  Date of birth  

        
 
This certificate confirms, that (i) the account or deposit holder of the assets booked or deposited on 
the above mentioned customer number has chosen the opt out method according to the provisions of 
Article 5 paragraph 2 letter d) of the Agreement and (ii) that a certificate issued by a lawyer, an ac-
countant or a tax adviser who is a member of a recognized professional body confirming that the rele-
vant person is not domiciled within the United Kingdom and has claimed the remittance basis of taxa-
tion for the tax year ending on 5 April 2011 or for the tax year ending 5 April 2012 has been provided 
to [paying agent].  
 
 
 
 
 
 

Name and address of paying agent 
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Clearance of tax liabilities 
 
No clearance of any UK tax liabilities in respect to assets booked or deposited under the above men-
tioned customer number is provided, as the opt out method has been chosen. 
 

Date   ____________________ 
 
      Signature  ____________________ 
 
 and/or  
 

Organisation Unit Code ____________________ 
 

Tel.   ____________________ 
       

E-Mail   ____________________ 
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Address field 

 

Certificate voluntary disclosure for non-UK domiciled individuals 
            
 
 
 
 
 
 
 
 
Certificate with regard to the disclosure based on Article 5 para-
graph 2 letter b) in accordance with Article 10 of the Agreement be-
tween the Swiss Confederation and the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland on cooperation in the area of taxation  
 
 
This certificate should be issued and transmitted to the account holder or deposit holder by [31 De-
cember] of the year the Agreement has entered into force. 
 
Personal details of the relevant person: 

Family name  Name  

Date of birth   Taxpayer Identification 
Number  

Address  Postcode  

Place of 
residence  Country  

Customer 
number    

       
 
This certificate confirms the following details in                    (currency):  
 

Values as per 31 December  

Assets as  
per 31.12. 

Account Securities deposit Others Total 

31.12.2002 
 

  
 

31.12.2003 
 

  
 

31.12.2004 
 

  
 

31.12.2005 
 

  
 

31.12.2006 
 

  
 

Name and address of paying agent 
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31.12.2007 
 

  
 

31.12.2008 
 

  
 

31.12.2009 
 

  
 

31.12.2010 
 

  
 

31.12.2011 
 

  
 

31.12.2012 
 

  
 

 
 
 
This certificate provides evidence of the amounts disclosed to the competent authority of the United 
Kingdom on the above mentioned customer number, in accordance with this Agreement and it can be 
presented to the competent authority of the United Kingdom if required. 
 
 
 
 
 

Date   ____________________ 
 
 Signature  ____________________ 
 
 and/or  
 

Organisation Unit Code ____________________ 
 

Tel.   ____________________ 
       

E-Mail   ____________________ 
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Name and address of paying agent 
 

Self-assessment by-one-off payment 
        
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Self-assessment for regularisation of assets by one-off payment 
based on Article 5 paragraph 2 letter c) in accordance with  
Article 9 paragraph 3 of the Agreement between the Swiss  
Confederation and the United Kingdom of Great Britain and  
Northern Ireland on cooperation in the area of taxation1 
 
 

Account/custody account number:  _____________________  

 

Account/custody account name:  _________________________________________________ 

 
      
Referring to the attached form “instruction  for  the  regularisation of assets” I hereby disclose, in regard 
to the above mentioned account/custody account to [paying agent] all non-UK income and gains which 
have been remitted to the United Kingdom and all amounts which arose from taxable sources within 
the United Kingdom between 1 January 2003 and  24 August 2011 on which the full amount of United 
Kingdom  tax  has  not  been  paid  (“omitted  taxable  base”).   
 
  

                                                
1 Agreement between the Swiss Confederation and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on cooperation in 
the area of taxation, dated 6 October 2011, amended by the Protocol dated 20 April 2012 
(http://www.sif.admin.ch/themen/00502/00758/index.html?lang=en). 
 

Name and address of the account/custody  
account holder 

http://www.sif.admin.ch/themen/00502/00758/index.html?lang=en
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Tick the box if 
the remittance 
basis had been 
claimed for the 

following 
United King-

dom tax years2 

Tick the box if the 
unremitted income and 

capital gains for the 
following relevant 

United Kingdom tax 
years was less than 

GBP  2’000 

Self-assessment of all non-UK income and gains which have been remitted to the 
United Kingdom and all amounts which arose from taxable sources within the 
United Kingdom between 1 January 2003 and 24 August 2011 and on which 

United Kingdom tax has not been paid 

Amounts  
in GBP 

  2002-03  n.a. Amount of income and capital gains from taxable sources in the UK: 

Amount of remitted non-UK income and/or gains: 

(Amounts above to be provided only for the period 1 January 2003 to 5 April 2003) 

 

 

  2003-04 n.a. Amount of income and capital gains from taxable sources in the UK: 

Amount of remitted non-UK income and/or gains: 
 

 

  2004-05 n.a. Amount of income and capital gains from taxable sources in the UK: 

Amount of remitted non-UK income and/or gains: 
 

 

  2005-06 n.a. Amount of income and capital gains from taxable sources in the UK: 

Amount of remitted non-UK income and/or gains: 
 

 

  2006-07 n.a. Amount of income and capital gains from taxable sources in the UK: 

Amount of remitted non-UK income and/or gains: 
 

 

  2007-08 n.a. Amount of income and capital gains from taxable sources in the UK: 

Amount of remitted non-UK income and/or gains: 
 

 

  2008-09  Amount of income and capital gains from taxable sources in the UK: 

Amount of remitted non-UK income and/or gains: 
 

 

  2009-10  Amount of income and capital gains from taxable sources in the UK: 

Amount of remitted non-UK income and/or gains: 
 

 

  2010-11  Amount of income and capital gains from taxable sources in the UK: 

Amount of remitted non-UK income and/or gains: 
 

 

  2011-12 
 

 Amount of income and capital gains from taxable sources in the UK: 

Amount of remitted non-UK income and/or gains: 

(Amounts above to be provided only for the period 6 April 2011 to 24 August 2011) 

 

 

Total amount of income and capital gains from sources in the UK and of remitted non-UK income and/or gains  

(omitted taxable base)  
 

 
[Paying agent] is not liable for the correctness of the information provided.  
 
 
    

 
Date   ____________________ 

    
 

Signature3   ____________________ 

 
 

                                                
2 For United Kingdom tax years 2002-03 until United Kingdom tax years 2007-08, by ticking the box it is confirmed that for ac-
count holder(s) or for the beneficial owner(s) (if not identical with the account holder(s)) eligibility to the remittance basis was 
available according to the requirements applicable during such period. 
For United Kingdom tax years 2008-09 onward, do not tick the box if the account holder(s) or the beneficial owner(s) (if not 
identical with the account holder(s)) of the above mentioned account/custody account was taxed on an arising basis. 
For  the  avoidance  of  doubt,  a  confirmation  of  the  status  “non-UK  domiciled  individual”  (according  to  the  provisions  mentioned  in  
the Agreement) in respect to the account holder(s) or the beneficial owner(s) (if not identical with the account holder(s)) of the 
above mentioned account/custody account has to be provided to the paying agent only for the United Kingdom tax year ending 
either on 5 April 2011 or on 5 April 2012.     
3 For joint accounts, the document must be signed by all account holders.   
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Name and address of paying agent 
 

Instruction form for non-UK domiciled individuals 
 

        
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Regularisation of assets based on Article 5 paragraph 2 of the 
Agreement between the Swiss Confederation and the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland on cooperation in the 
area of taxation4 
 
Instruction to the Swiss paying agent  
 
 

Account/custody account number:  _____________________  

 

Account/custody account name:  _________________________________________________  

 

Please check as appropriate: 
 

“Capital  Method”  - Anonymous one-off payment  
I hereby give [paying agent] authorisation, to debit the one-off payment on the above mentioned 

account as per receipt of this form (as of 1 January 2013 at the earliest and as of 31 May 2013 

at the latest) and send it anonymously to the Swiss Federal Tax Administration. I note that the 

one-off payment is calculated according to the formula stipulated in the Agreement and that the 

rate will range from 21% to 41%. I undertake to ensure that the account contains sufficient 

funds on 31 May 2013 at the latest.   

 

“Voluntary  disclosure” 
I hereby give [paying agent] express authorisation, to disclose the balances on the above men-

tioned account/custody account to the Swiss Federal Tax Administration. I note that the data/ in-

formation will be transferred by the Swiss Federal Tax Administration to the UK tax authorities.  

I hereby waive [paying agent] duty to comply with Swiss bank-client confidentiality in this re-

spect.  

I take note that [paying agent] is required to disclose the following information about the account 

                                                
4 Agreement between the Swiss Confederation and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on cooperation in 
the area of taxation, dated 6 October 2011, amended by the Protocol dated 20 April 2012 
(http://www.sif.admin.ch/themen/00502/00758/index.html?lang=en). 

Name and address of the account/custody  
account holder 

http://www.sif.admin.ch/themen/00502/00758/index.html?lang=en
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holder(s) or the beneficial owner(s) of the assets (if not identical with the account holder(s)), and 

about the above mentioned account/custody account:  

 

 the identity (name and date of birth) and address of the account holder(s) or the beneficial 

owner(s) (if not identical with the account holder(s));  

 the name and address of [paying agent]; 

 the account/custody account number and/or IBAN code of the above mentioned ac-

count/custody account relationship;  

 for  the  time  of  the  account’s  deposit’s  existence  between  31  December  2002  and  the  entry  

into force of the Agreement, the yearly account balance and statement of assets as at 31 De-

cember of each relevant year.  

 

“Self  Assessment  Method”  - taxation on omitted taxable base5  
I hereby give [paying agent] authorisation, to debit the above mentioned account for a one-off 

payment which should represent 34% of the total amount of the omitted taxable basis, indicated 

in the attached form “self assessment”. Please debit my account as per receipt of this form (as 

of 1 January 2013 at the earliest and as of 31 May 2013 at the latest) and send the amount 

anonymously to the Swiss Federal Tax Administration. I undertake to ensure that the account 

contains sufficient funds on 31 May 2013 at the latest.   

 

“Opt-out  Method”6 

I hereby confirm to [paying agent], that, with respect to the regularisation of assets booked to 

the above-mentioned account/custody account, I do not choose  the  “capital  method”,  nor  the  

“voluntary  disclosure”  nor the  “self  assessment  method”.  I  am  aware  that  therefore  no  further  

steps will be taken with respect to the regularisation of the past. 

 

 
Date   ____________________ 

    

Signature7   ____________________ 

 

 

 

 

 
                                                
5 A  confirmation  of  the  status  “non-UK  domiciled  individual”  (according  to  the  provisions  mentioned  in  the  Agreement)  in  respect  
to the account holder(s) or the beneficial owner(s) (if not identical with the account holder(s)) of the above mentioned ac-
count/custody account has to be provided to the paying agent for the United Kingdom tax year ending either on 5 April 2011 or 
on 5 April 2012.    
6 See footnote 2.    
7 For joint accounts, the document must be signed by all account holders.   
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Name and address of paying agent 
 

Self-assessment by-one-off payment 
        
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Self-assessment for regularisation of assets by one-off payment 
based on Article 5 paragraph 2 letter c) in accordance with  
Article 9 paragraph 3 of the Agreement between the Swiss  
Confederation and the United Kingdom of Great Britain and  
Northern Ireland on cooperation in the area of taxation8 
 
 

Account/custody account number:  _____________________  

 

Account/custody account name:  _________________________________________________ 

 
      
Referring to the attached form “instruction  for  the  regularisation of assets” I hereby disclose, in regard 
to the above mentioned account/custody account to [paying agent] all non-UK income and gains which 
have been remitted to the United Kingdom and all amounts which arose from taxable sources within 
the United Kingdom between 1 January 2003 and  24 August 2011 on which the full amount of United 
Kingdom  tax  has  not  been  paid  (“omitted  taxable  base”).   
 
  

                                                
8 Agreement between the Swiss Confederation and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on cooperation in 
the area of taxation, dated 6 October 2011, amended by the Protocol dated 20 April 2012 
(http://www.sif.admin.ch/themen/00502/00758/index.html?lang=en). 
 

Name and address of the account/custody  
account holder 

http://www.sif.admin.ch/themen/00502/00758/index.html?lang=en
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Tick the box if 
the remittance 
basis had been 
claimed for the 

following 
United King-

dom tax years9 

Tick the box if the 
unremitted income and 

capital gains for the 
following relevant 

United Kingdom tax 
years was less than 

GBP  2’000 

Self-assessment of all non-UK income and gains which have been remitted to the 
United Kingdom and all amounts which arose from taxable sources within the 
United Kingdom between 1 January 2003 and 24 August 2011 and on which 

United Kingdom tax has not been paid 

Amounts  
in GBP 

  2002-03  n.a. Amount of income and capital gains from taxable sources in the UK: 

Amount of remitted non-UK income and/or gains: 

(Amounts above to be provided only for the period 1 January 2003 to 5 April 2003) 

 

 

  2003-04 n.a. Amount of income and capital gains from taxable sources in the UK: 

Amount of remitted non-UK income and/or gains: 
 

 

  2004-05 n.a. Amount of income and capital gains from taxable sources in the UK: 

Amount of remitted non-UK income and/or gains: 
 

 

  2005-06 n.a. Amount of income and capital gains from taxable sources in the UK: 

Amount of remitted non-UK income and/or gains: 
 

 

  2006-07 n.a. Amount of income and capital gains from taxable sources in the UK: 

Amount of remitted non-UK income and/or gains: 
 

 

  2007-08 n.a. Amount of income and capital gains from taxable sources in the UK: 

Amount of remitted non-UK income and/or gains: 
 

 

  2008-09  Amount of income and capital gains from taxable sources in the UK: 

Amount of remitted non-UK income and/or gains: 
 

 

  2009-10  Amount of income and capital gains from taxable sources in the UK: 

Amount of remitted non-UK income and/or gains: 
 

 

  2010-11  Amount of income and capital gains from taxable sources in the UK: 

Amount of remitted non-UK income and/or gains: 
 

 

  2011-12 
 

 Amount of income and capital gains from taxable sources in the UK: 

Amount of remitted non-UK income and/or gains: 

(Amounts above to be provided only for the period 6 April 2011 to 24 August 2011) 

 

 

Total amount of income and capital gains from sources in the UK and of remitted non-UK income and/or gains  

(omitted taxable base)  
 

 
[Paying agent] is not liable for the correctness of the information provided.  
 
 
    

 
Date   ____________________ 

    
 

Signature10   ____________________ 

 
 

                                                
9 For United Kingdom tax years 2002-03 until United Kingdom tax years 2007-08, by ticking the box it is confirmed that for ac-
count holder(s) or for the beneficial owner(s) (if not identical with the account holder(s)) eligibility to the remittance basis was 
available according to the requirements applicable during such period. 
For United Kingdom tax years 2008-09 onward, do not tick the box if the account holder(s) or the beneficial owner(s) (if not 
identical with the account holder(s)) of the above mentioned account/custody account was taxed on an arising basis. 
For  the  avoidance  of  doubt,  a  confirmation  of  the  status  “non-UK  domiciled  individual”  (according  to  the  provisions  mentioned in 
the Agreement) in respect to the account holder(s) or the beneficial owner(s) (if not identical with the account holder(s)) of the 
above mentioned account/custody account has to be provided to the paying agent only for the United Kingdom tax year ending 
either on 5 April 2011 or on 5 April 2012.     
10 For joint accounts, the document must be signed by all account holders.   
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